Воздушный замок
Дональд Уэстлейк
	Аннотация
	Переводы MagnetLetters:
	Дональд Уэстлейк. ВОЗДУШНЫЙ ЗАМОК
	От переводчика
	Действующие лица
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	Примечания


Аннотация
Переводческая группа MagnetLetters и издательство FB2-книг Asukastikes Publication представляют:
Дональд Уэстлейк «ВОЗДУШНЫЙ ЗАМОК»

Южноамериканский диктатор на грани свержения прячет своё состояние – наличные, ценные бумаги и драгоценности – внутри двенадцати камней древнего замка, чтобы переправить ценности в Париж. За этим сокровищем охотятся пламенная революционерка и воры-профессионалы со всей Европы, но никто из них не знает точно, в каким камнях скрыты сокровища.
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Переводы MagnetLetters:


Стивен Кинг «Сказка» (2022)*
Стивен Кинг «Холли» (2023)*
Стивен Кинг «Вам же нравятся истории помрачнее» (2024)*
Уильям Эрхарт «Вьетнам — Перкази» (2023)
Уильям Эрхарт «Коротая время» (2023)
Джон Мур «Лошадь Молния» (2025)
Дональд Уэстлейк «Хранители Братства» (2025)
Дональд Уэстлейк «Воздушный замок» (2025)

* перевод был издан в бумажной книге (самиздат)

Все эти произведения вы можете совершенно свободно, бесплатно и полностью скачать и обсудить
В группе Magnet Letters в ВК: https://vk.com/magnetletters
В Telegram-канале: https://t.me/MagnetLetters


Дональд Уэстлейк
ВОЗДУШНЫЙ ЗАМОК
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Перевод: Langley
Оформление: Kaiten



2025 


От переводчика


Если предыдущая переведённая мной книга Уэстлейка — «Хранители Братства» — показалась вам скучноватой и малонасыщенной событиями (хотя с трудом представляю, от каких же книг тащатся те, для кого Уэстлейк слишком скучен), то этот роман — «Воздушный замок» — гораздо более динамичен и немного покороче (как и предисловие). Но в то же время и более легкомысленный, что-то из разряда «бульварного чтива». Он отлично подошёл бы для экранизации, и даже странно, что в своё время книга не заинтересовала киношников. Роман напоминает почти готовый сценарий приключенческого фильма и заставляет вспомнить старые «ламповые» киноленты об аферах, ловко спланированных грабежах и охоте за сокровищами в городских условиях, такие как «Ва-банк», «Как украсть миллион», «Ограбление по-итальянски», или даже «Невероятные приключения итальянцев в России».
Что необычно для Уэстлейка, типичного нью-йоркского жителя — большая часть действия происходит на реальных улицах и каналах Парижа, и вы даже узнаете кое-какие занятные факты из истории и топографии этого города :)

С наступающим Новым годом и Рождеством! 
(выход книги был приурочен к этим датам и является своеобразным подарком-сюрпризом для читателей)

Langley


Действующие лица


Юстас Денч — автор плана, вдохновитель и организатор
Лида Перес — информатор

Команда А (Германия)
Герман Мюллер — глава команды
Руди Шлиссельман — взломщик
Отто Берг — вор-карманник

Команда В (Англия)
Сэр Мортимер Максвелл — глава команды
Брадди Данк — угонщик
Эндрю Пинкхэм — разводила

Команда С (Франция)
Жан Лефрак — глава команды
Рене Шатопьер — воровка-домушница
Шарль Муль — пианист-экзистенциалист 

Команда D (Италия) 
Роза Палермо — глава команды
Анджело Сальвагамбелли — брачный аферист
Вито Палоне — преступник в отставке

А также:

Мануэль Корнудо — кузен Лиды
Эскобар Диас Макмахон Гранде Пахаро Линч — президент (пока ещё) Эрбадоро
Мария Коллин Сан-Сальвадор Порфирио Хенеси Линч — первая леди 


 1


Профессиональный преступник по имени Юстас Денч расплатился с таксистом вполне настоящей пятифунтовой купюрой, взял сдачу, оставив водителю двадцать пенсов чаевых (маловато; тот даже не притронулся к своей фуражке), и повернулся, чтобы учтиво принять изящную руку Лиды. Не считая того факта, что не шёл дождь, они без сомнения прибыли в район Лондона под названием Белгравия,[1] на Герберт-Уэй — извилистую улицу, застроенную великолепными домами цвета слоновой кости. Некоторые из них всё ещё находились в частном владении, другие служили посольствами, офисами, клубами или pied-à-terre[2] нефтяных шейхов. Дом под номером 9, с большой чёрной девяткой, нарисованной на колоннах по обе стороны от входа, был целью Юстаса — «Табачный и артиллерийский клуб», основанный в 1711 году.
— Идем, дорогая, — сказал Юстас своей спутнице, очаровательной Лиде, и они направились через мощёный двор.
Внутри Юстас представился Юстасом Дигби, спросил сэра Мортимера Максвелла, и его проводили вверх по широкой лестнице из красного дерева, застеленной бордовым ковром, в столовую для членов клуба. Сэр Мортимер сидел за столом в одиночестве, кроша булочки на белоснежную льняную скатерть и потягивая из бокала коктейль из джина с вермутом — мерзкое подобие мартини, воняющее вермутом. Сэр Мортимер, одетый с иголочки коренастый широкоплечий мужчина с поседевшими волосами и усами, красными щеками и носом, выглядел как бывший военный и нынешний алкаш, что подтверждали его затуманенные глаза, когда он поднял взгляд на вошедших и сказал:
— О, Юстас.
— Сэр Мортимер.
Мужчины пожали друг другу руки.
— Позвольте представить вам, — сказал Юстас, — мисс Лиду Перес. Лида, это сэр Мортимер Максвелл.
Лида сделала реверанс, как её учили в монастыре. Большинство присутствующих в зале мужчин теперь посматривали на неё, за исключением тех, кто посматривал на нового бойкого помощника официанта.
— Очнрад, — буркнул сэр Мортимер. К сексу он был безразличен.
Юстас с Лидой сели за стол; Юстас подозвал официанта и заказал джин с водой себе и ром с кока-колой для Лиды, а затем повернулся к сэру Мортимеру, ожидающему объяснений.
— Лида из Эрбадоро, — начал Юстас.
Сэр Мортимер сумел изобразить на лице сочувствие.
Громко, гораздо громче, чем уместно в этой обстановке, Лида воскликнула:
— Мой народ угнетён!
Её глаза сверкали, как и иссиня-чёрные волосы и ослепительно-белые зубы. Лида выглядела подлинной латиноамериканской красавицей, огонь со льдом.
Сэр Мортимер взглянул на неё с усталым удивлением.
— Прошу прощения?
– Мой народ угнетён!
— Ах, — Сэр Мортимер кивнул с тоскливым видом, — Если б я только мог сказать то же самое о своём. — Он обратился к Юстасу: — По телефону ты обещал, что у тебя найдётся чем меня заинтересовать.
— О, вам это понравится, — сказал Юстас, весело улыбаясь и потирая руки.
— Я весьма на это надеюсь.
Они помолчали, пока официант расставлял бокалы с напитками, затем сэр Мортимер продолжил:
— Честно говоря, старина, я на мели. Ты поймёшь, что я хочу сказать, когда принесут еду. Худшая камбала в Лондоне, но здесь последнее место, где принимают подписанные мной чеки.
— Это маленькое дельце заставит удачу повернуться к нам лицом, — заверил его Юстас.
— Расскажи же поскорей.
— История берёт начало в Эрбадоро, — сказал Юстас. — На родине маленького отважного народа Лиды, — уточнил он, похлопав девушку по предплечью.
К счастью, Лида в этот момент пила ром с кока-колой и не могла прокомментировать, ограничившись сверканием глаз.
— Президент Эрбадоро, — продолжил Юстас, — один тип по имени Линч. Эскобар Линч. 
Сэр Мортимер откинулся на спинку кресла.
— Ты меня разыгрываешь.[3]
Лида поставила бокал на стол и пояснила:
— В начале девятнадцатого века ирландские пираты освободили мою родину от испанцев.
— А, вот как, — произнёс сэр Мортимер.
— Этот президент Линч, — вернулся к своему рассказу Юстас, — в большой беде. Дни его сочтены. Угроза военного переворота припекает с одного бока, городские повстанцы — с другого.
— Вива Эрбадоро! — вскричала Лида, воздев сжатый кулак.
Юстас снова погладил её по руке, успокаивая:
— Да-да, Лида, всё верно. — Обращаясь к сэру Мортимеру, он продолжил: — Линч хочет покинуть страну. 
— Не сказал бы, что я его осуждаю.
— Но он не может вывезти свои деньги, понимаете?
— Неправедно нажитое добро! — провозгласила Лида, в то время, как джентльмены за соседними столиками сосредоточенно склонились над своими бокалами хереса. — Кровь из крестьянских жил!
Сэр Мортимер вздрогнул при этих словах.
— За Линчем пристально следят, — сказал Юстас, привычно игнорируя всплеск эмоций Лиды. — Не повстанцы. Военные и правые. Им всё равно, если Линч свалит из страны, но только без своих капиталов. Стоит ему попытаться открыть счёт в швейцарском банке или попробовать выехать с драгоценностями жены… — Юстас выразительным жестом провел пальцем поперёк горла. 
Сэр Мортимер передёрнулся.
— Похоже, положение безвыходное.
Наклонившись ближе и понизив голос, Юстас произнёс:
— Но он нашёл выход.
— Рад за него! — сказал сэр Мортимер, затем озадаченно нахмурился. — Так ты говоришь, он ирландец?
— Эрбадорец, — поправил Юстас. — Богатый эрбадорец.
— А, понятно. И это его неправедно нажитое добро…
— Точно. — Широко улыбаясь, Юстас прошептал: — Скоро оно станет нашим неправедно нажитым добром.
— Поведай подробности.
— Я как раз собирался. Вы слышали о предстоящей выставке в Париже?
Сэр Мортимер недовольно заметил:
— В Париже постоянно что-нибудь выставляют.

***

— У каждой страны, участвующей в выставке, будет свой павильон, — пояснил Юстас и отправил в рот аппетитную креветку. — По всему городу, — добавил он, взмахнув рукой, словно охватывая весь Париж, бурлящий за окном ресторана.
Они с Лидой сидели, наслаждаясь чудесным буйабесом,[4] в маленьком ресторанчике на набережной Гран-Огюстен, на левом берегу Сены, встретившись здесь с Жаном Лефраком, элегантным обаятельным проходимцем средних лет с порочно-узенькими усиками.
— Павильон каждой страны, — продолжал Юстас, — будет отражать стиль и идеологию соответствующей нации. 
Жан ненадолго отвлёкся от восхищённого любования Лидой, вздохнул, покачал головой и заявил:
— Как же я ненавижу архитектуру.
Счищая нежное мясо с панциря лобстера, Юстас сказал:
— Линч собирается разобрать на части одно строение в Эрбадоро и переправить его сюда, в Париж. Небольшой замок.
Жан позволил себе изумиться.
– Переправить здание в Париж? Из Южной Америки?
— Как Лондонский мост перевезли в Аризону. Как перемещают с места на место другие здания и памятники.
— Этот человек спятил, — решил Жан, пожав плечами.
— Не совсем так, — возразил Юстас и сделал паузу, чтобы насладиться вкусом лобстера. Никакого сравнения с камбалой в «Табачном и артиллерийском клубе». — Вот, что задумал Линч, — объяснил он. — Выдолбил пустоты в дюжине камней — крупных блоков, составляющих наружные стены замка — и заполнил их деньгами, драгоценностями, акциями, словом, всем своим состоянием. Затем он замазал отверстия, поэтому камни выглядят в точности, как прежде. Но внутри у них ценности на миллионы! 
— Награбленные у моего народа! — заявила Лида, размахивая суповой ложкой.
Жан задумчиво посмотрел на неё.
— М-м, да, — сказал он.
— Кузен Лиды, — сказал Юстас, — был одним из каменотёсов, претворяющих этот план в жизнь. Конечно, он обязан был хранить тайну, но всё-таки рассказал Лиде.
— Прежде чем исчезнуть, — мрачно добавила Лида. 
— Там миллионы, Жан, — напомнил Юстас.
— М-м-м, — протянул Жан. Позади его тёмных глаз мозг тикал быстрее, чем счётчик такси в Милане. — Я заинтересован открывающимися возможностями, — признал он. 
Лида, гордо выпрямившись и напустив на себя мужественный вид, стиснула предплечье Жана.
— Вы спасёте мой народ от нищеты!
Жан с недоумением взглянул на неё.
— О чём речь?
— О половине, — сказал Юстас. — Таково наше соглашение с Лидой.
— Что за соглашение? — Лицо Жана заволокли грозовые тучи, а кончики его усиков опустились вниз.
— Мы получаем половину за нашу работу и в качестве возмещения расходов, — пояснил Юстас. — А вторая половина отправляется обратно в Эрбадоро вместе с Лидой. — Но, произнося эти слова, Юстас незаметно для Лиды быстро поболтал туда-сюда рукой у неё за спиной, давая Жану понять, что лжёт.
— А-а, понятно, — произнёс Жан, кивая и слегка улыбаясь. — Что ж, это справедливо. — Обращаясь к Лиде и вовсю лучась обаянием, он добавил: — Вы вдохновительница своего народа.
Её ответ прозвучал пылко:
— Я пылающая печь моего народа!
Ошеломлённый Жан чуть отодвинулся вместе со стулом.
— Да, я вижу.
— Итак, — сказал Юстас, — единственная проблема в том…

***

– Конечно, есть проблема, — сказала Роза Палермо. Набивая рот спагетти с вонголе,[5] она продолжала говорить, как ни в чём ни бывало: — У тебя всегда находится какая-то проблема, Юстас.
— Маленькая проблемка, Роза, — отозвался Юстас, пожимая плечами и небрежно поигрывая пальцами. Обед в уличном ресторане на Виа Венето в Риме по какой-то причине вызывал в его теле и руках необычное оживление. — Мелкая проблемка, — уточнил он. — Ничего такого, что могло бы нас остановить.
Роза — статная дородная красавица слегка за сорок, напористая и вспыльчивая — сделала глоток бардолино и сказала:
— Расскажи-ка мне об этой проблеме, об этой мелкой проблемке.
— Да ничего особенного, — заверил её Юстас. Он заметил, что проходящие мимо мужчины искоса поглядывают на него, гадая, должно быть, за какие такие заслуги товарищ, вроде Юстаса Денча, удостоился чести составлять компанию двум столь знойным красоткам; таким разным, но одинаково желанным. — Просто, — сказал он, — мы не знаем какие именно камни нам нужны.
Во внезапном приступе гнева Роза швырнула вилку на стол, откинулась на спинку стула, расправив плечи, нацелила на Юстаса внушительный бюст и воскликнула:
– Что? Значит, всё идёт прахом, и мы ничего не можем поделать?
— Конечно можем… 
— Ты оторвал меня от превосходного дельца по обносу магазинов, ты… 
— Роза, погоди. На самом деле, всё просто, уверяю тебя.
— Уверяешь меня, вот как? — Недоверчиво сверкнув глазами, Роза взяла вилку, воткнула её в спагетти и накрутила. — Выкладывай, — велела она.
— Мы украдём замок целиком.
— Украдём… что? — Вилка замерла. Роза уставилась в улыбающееся уверенное лицо Юстаса и медленно покачала головой. — Эта девчонка, — бросила она быстрый взгляд на Лиду, — заморочила тебе мозги.
— Это вполне реально, — сказал ей Юстас. — Ты же знаешь меня, знаешь мою репутацию — я планирую только дела высочайшего пошиба.
Всё ещё сомневаясь, Роза набила рот спагетти и принялась жевать.
— Замок целиком, — пробормотала она.
— Нам просто нужно больше помощников, — сказал Юстас. — Вот и всё.
— О, да, — фыркнула Роза. — Конечно, нужно.
— Ты только представь, — Юстас наклонился к ней, не замечая, что его галстук окунулся в томатный соус, — представь: лучшие криминальные умы Европы, мастера своего дела, и каждый приведёт своих помощников.
Роза обдумала идею, по-прежнему в сомнениях.
— Кто, например? — спросила она.
— Ну, мы с тобой, разумеется. Из Германии — Герман Мюллер.
С одобрительным кивком, Роза заметила: 
— Да-да, я о нём слышала. 
Юстас начал загибать пальцы, перечисляя имена.
— Из Англии, — сказал он, — сэр Мортимер Максвелл.

***

— Сэр Мортимер Максвелл, — произнёс Герман Мюллер. — Да, однажды я работал с ним — в одном дельце, связанном с подделкой документов.
— Надёжный человек, — сказал Юстас.
Герман — лысый, худой, как скелет, зловещего вида мужчина с вытянутым рябым лицом — пожал плечами.
— Малость нелюдимый, — заметил он.
— Никто из нас не идеален, — отозвался Юстас и отрезал ломтик от здоровенной белой редьки, лежащей на тарелке. Прожевав и запив пивом, он приступил к своему братвурсту.[6]
Они с Лидой встречались с немецким звеном их плана в солнечном, утопающем в зелени дворе мюнхенского «Хофбройхауса».[7]
— Кто ещё? — спросил немец.
— Из Франции, — проговорил Юстас с куском братвурста во рту, — Жан Лефрак.
Герман задумался.
— Не припоминаю такого имени.
— Весьма толковый тип, — сказал Юстас. — В последнее время промышляет американскими вдовушками. Вроде как отошёл от дел, но на его счету несколько блестящих афер в архивах Сюрте.[8]
— Вдовушки могут подпортить человеку серьёзную работу, — сурово сказал Герман. — Особенно американские.
— За Жана можешь не волноваться.
— Тебе видней, — равнодушно заметил Герман. — Кто-то ещё?
— Роза Палермо из Италии.
Герман замер, не донеся кружку до рта. Впервые за весь разговор на его щеках проступил лёгкий румянец.
– Та чокнутая?
— А, — с безмятежной улыбкой произнёс Юстас, — значит, о ней ты слышал.
— Слышал о ней? В тихую ночь её саму слышно с той стороны Альп.
— Она немного вспыльчива, — признал Юстас, — но она лучшая в своём деле.
Герман нахмурился.
— Лучшая? Ты хочешь сказать — в Италии?
— Конечно.
— Пожалуй, я соглашусь, — сказал Герман и отхлебнул пива.
— Тогда ты возглавишь немецкую команду, — сказал Юстас. — А я буду связующим звеном между всеми командами.

***

— Такова в сущности ситуация, — сказал Юстас, с улыбкой оглядывая гостей.
В саду его небольшого шато неподалёку от Цюриха, за высокой подстриженной живой изгородью, обеспечивающей уединение, вокруг выкрашенного в белый цвет металлического садового стола расселись: сам Юстас, сэр Мортимер Максвелл, Жан Лефрак, Герман Мюллер, Роза Палермо и Лида Перес. Они ели картофельные оладьи и запивали их зинфанделем.[9]
Сияло клонящееся к закату солнце, трава отливала насыщенным сочным зелёным цветом, за живой изгородью величественно вздымались горы; вино было отменным, картофельные оладьи — воздушными, как облака, и Юстас купался в ощущении благополучия. Ни один из выбранных им компаньонов не отказался, и он прекрасно понимал, что дело не в том, что план выглядел надежным, как швейцарские часы, а в нём — в его неоспоримом мастерстве и завидной репутации. Только Юстас Денч мог провернуть столь грандиозное дело! Украсть целый замок!
Улыбаясь, сияя, уже чувствуя тепло грядущей победы, Юстас спросил:
— Есть вопросы?
Сэр Мортимер тут же задал очевидный вопрос:
— Сколько на кону?
— Точно подсчитать невозможно, — ответил Юстас. — По самым скромным прикидкам, основанным на газетных публикациях о предполагаемом состоянии Линча, наша добыча может составить от десяти до двадцати пяти миллионов фунтов.
— Боже правый! — искренне изумился сэр Мортимер.
— А сколько это в лирах? — спросила Роза Палермо.
Скривив губы, Герман Мюллер ответил:
— Семь заполненных доверху тачек.
— В лирах… — Юстас быстро прикинул в уме. — От шестнадцати до сорока миллиардов.
У Розы отвисла челюсть.
– Миллиардов?!
— Как я и сказал, — подтвердил Герман.
— Нельзя ли перевести сумму в более понятную для меня валюту? — попросил Жан Лефрак.
— Во франки? — Юстас снова сосредоточился. — В новых франках…
— Нет, не франки, — остановил его Жан Лефрак. — Я больше привык к американским долларам.
— В американской валюте, — сказал Юстас, — это от двадцати до пятидесяти миллионов долларов.
— Отлично, — улыбнулся Жан, поглаживая кончиками пальцев свои тонкие усики. — Очень даже неплохо.
— Как будем делить? — спросил Герман.
Юстас ответил, обведя многозначительным взглядом собравшихся за столом:
— Ну, вы знаете о договорённости с юной леди.
Лида оказалась в центре внимания, ответив взглядом, в котором смешались смущение, решимость и отвага. Она напоминала фигуру на банкноте, только без щита.[10]
— Да, — пробормотал Жан, — мы знаем об этой… договорённости.
— Значит, — осторожно продолжил Юстас, — мы говорим об оставшейся половине.
— Конечно, — кивнул Герман.
— Так вот, — сказал Юстас, — я получаю десять процентов сверху, поскольку именно я всё организовал и буду являться связующим звеном операции.
— Да-да, — нетерпеливо перебила Роза. — Что насчёт остальных?
— Каждому из вас, — объяснил Юстас, — причитается по пятой части от оставшейся суммы. Из этой доли вы заплатите столько, сколько посчитаете нужным, тем помощникам, кого решите нанять.
— Прости, Юстас, — сказал Жан. — Позволь мне прояснить этот вопрос, а то цифры меня совершенно сбивают с толку. Речь идёт, в моём случае, о двадцати процентах от девяноста процентов, так?
Снова многозначительно взглянув на Лиду, Юстас уточнил:
— От пятидесяти процентов.
— Ах да, конечно, — согласился Жан. — Прошу прощения. Двадцать процентов от девяноста процентов от пятидесяти процентов.
— Женщина не обязана разбираться в таких вещах, — резко заявила Роза. — Скажите мне только одно: я останусь в плюсе?
— Господи, ну конечно! — сказал Юстас.
— Ещё один вопрос, — сказал Герман. — Каким образом будем делить?
— Часть работы Жана, — ответил Юстас, — найти безопасное место в Париже. Когда дело будет сделано, мы все отправимся туда и заберём свои доли.
— Но мы же будем в разных районах города с разными частями замка, — возразил Герман. — Только одна команда действительно найдёт то, что все мы ищем. Как мы можем быть уверенны, что обойдётся без обмана?
Юстас развёл руками, словно святой Франциск.
— Мы все здесь друзья.
На лицах собравшихся за столом отчётливо читалось сомнение.
— Ладно, — сказал Юстас, слегка разочарованный недоверчивостью человеческой природы. — Оглянитесь вокруг, — предложил он. — Кто из вас хочет провести остаток жизни, зная, что остальные за этим столом разыскивают его, затаив обиду? 
Все переглянулись. Теперь на каждом лице появилось лёгкое смущение, словно каждый усомнился в ранее вынашиваемом тайном плане. Жан высказал общее мнение:
— Боюсь, это действенный довод.
— Да уж, — со вздохом произнесла Роза. — Похоже, нам придётся довериться друг другу.
— Наши общие интересы, — невыразительно произнёс Герман, — должны возобладать над эгоистичными порывами.
— Я ненавижу Англию, — заявил сэр Мортимер, — но не имею желания покидать её навсегда. В других местах ещё хуже.
— Прекрасно, — сказал Юстас и снова оглядел всех собравшихся за столом, — Поехали дальше.
— Сколько времени у нас на подготовку? — спросил Герман.
— Лида говорила мне, — ответил Юстас, — что разборка и упаковка частей замка в далёком Эрбадоро почти завершены, отправка начнётся через три недели. Те фрагменты, что будут доставляться морем, погрузят в первую очередь, а те, что доставят по воздуху — позже. Замок должен прибыть в Париж в одно время, готовый к незамедлительной реконструкции.
— Значит, у нас три недели на то, чтобы подобрать наши команды, — сказал Герман. — После чего ты будешь снабжать нас сведениями о маршрутах и объектах.
— Именно так.
— А основным источником информации будет эта юная леди, фройлян Перес.
— Да, она на связи со своей семьёй и другими людьми в Эрбадоро.
Жан, учтиво поклонившись в сторону Лиды, произнёс:
— Умоляю юную леди простить меня, но насколько мы можем быть уверенны в достоверности её информации?
— Много лет назад я продавал оружие её отцу, — сказал Юстас. — Этой семье можно всецело доверять, я даю гарантию.
— О-о, — протянул Жан, одарив Лиду театральной улыбкой. — Ещё раз прошу прощения.
Пылающая, решительная, неукротимая Лида заявила:
— Мой отец всю жизнь сражался в джунглях с угнетателями! Всю свою жизнь!
— Без сомнений, — смутился Жан. — Вопросов нет.
— А ещё у кого-нибудь? — Юстас огляделся.
Собравшиеся перебрасывались взглядами, но вопросов больше не последовало.
— Хорошо, — подвёл итог Юстас. — Адрес места рандеву вы получите от Жана. Мы снова встретимся через три недели в Париже, после того, как вы соберёте свои команды.

***

Проводив последнего из гостей — Герман Мюллер уехал в чёрном «Фольксвагене-Жуке» с откидным верхом — Юстас простёр свой взор, внимание и руки к Лиде.
— Дорогая моя, — произнёс он отнюдь не по-отечески, поглаживая и слегка сжимая её руку, — успех нам обеспечен.
— Это прекрасно, — согласилась Лида. — Когда-нибудь ты станешь героем Эрбадоро!
— Но я занимаюсь всем этим не только ради Эрбадоро, моя пташка, — сказал Юстас, притягивая девушку поближе к себе. — Думаю, ты понимаешь, что я имею в виду.
— О, Юстас, — возразила Лида, отстраняясь, — ты же понимаешь, что моя благодарность может выражаться лишь на словах. Я берегу себя.
— Лида…
— Пожалуйста, не надо, — сказала Лида, поочерёдно отцепляя его пальцы от своей руки. — Ты добрый, щедрый, чудесный, милый человек. Я не смею больше искушать тебя своим присутствием. Спокойной ночи, Юстас.
Юстас продолжал улыбаться, глядя вслед уходящей девушке. Но стоило ей покинуть комнату, улыбка превратилась в кислую мину.
— Бережёт себя… Для чего, интересно? Для армии Эрбадоро? — пробормотал Юстас, повернувшись к шкафчику, где он хранил херес. — Я — лучший профессиональный преступник Европы, способный проникнуть в любой сейф, любой банк, любое хранилище, любую запертую комнату. Короче говоря, я могу проникнуть куда угодно… кроме неё.
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Шесть чёрных такси урчали, словно негромко беседуя, на стоянке за углом лондонского отеля «Дорчестер». Дождь не шёл, но и солнечной погоду нельзя было назвать; многие люди, гуляющие в прекрасном зелёном Гайд-парке напротив отеля, держали в руках зонты. Как и сэр Мортимер Максвелл, который, энергично размахивая своим зонтом, будто тростью, приблизился к стоянке такси и, прищуриваясь, разглядывал поочерёдно каждого водителя. Поскольку все шестеро водителей глубоко погрузились в изучение фотографий девушек в бикини в сегодняшнем выпуске «Сан», интерес сэра Мортимера остался почти незамеченным. Очевидно удовлетворённый увиденным, сэр Мортимер проследовал на Парк-лейн и остановился там, изобразив вместе со своим зонтом строчную букву «h», поглядывая с улыбкой в сторону парка и глубоко вдыхая выхлопные газы автобусов.
Трррррр! Величественный швейцар отеля «Дорчестер» сопроводил трель свистка энергичным взмахом руки — без промедления требовалось такси, несомненно, для какого-нибудь махараджи. Первое такси из очереди выехало со стоянки, громко урча маломощным дизельным движком, и развернулось, подставив правую дверь швейцару и… парочке молодожёнов из Ливерпуля, неожиданно сорвавших куш на ставках. Что ж, бывает.
Сэр Мортимер переложил зонтик в другую руку, изобразив зеркальное отражение «h».
Трррррр! Трррррр! Трррррр!
Потребовалось ещё одно такси, и оно моментально сорвалось с места, откликнувшись на зов. Сэр Мортимер, услышав свисток швейцара, моментально развернулся через правое плечо, направился прямиком к третьему такси, которое после перестановки оказалось на первом месте, и уселся в салон.
Водитель опустил газету и поднял глаза к зеркалу заднего вида.
— Да, сэр? Куда едем?
— Привет, Брадди, — весело улыбнувшись, сказал сэр Мортимер. — Давай просто прокатимся вокруг парка пока будем говорить.
Таксист по имени Брадди Данк, страхолюдного облика, подходящего к его профессии, обернулся и взглянул — без удовольствия или неудовольствия, лишь с удивлением — на своего пассажира.
— Чтоб мне лопнуть, — произнёс он. — Сэр Мортимер, собственной персоной.
– Так и есть, Брадди, — подтвердил сэр Мортимер.
— Давайте отъедем подальше отсюда, — сказал Брадди, снова повернулся вперёд, включил передачу и выехал на Парк-лейн, огибая левый угол Гайд-парка.
Брадди Данк — приземистый крепко сбитый мужчина лет тридцати — обладал лицом человека, никогда не уступающего в споре, хотя и не всегда выходящего из него победителем. Его нос напоминал крупный неочищенный арахис; когда он открывал рот, то были видны промежутки в зубах, достаточно широкие, чтобы просунуть крекер «Ритц»; а его матерчатая кепка, казалось, составляла единое целое с головой.
Сэр Мортимер терпеливо ждал, пока Брадди преодолеет хаотичное движение на углу Гайд-парка и вырулит на Керидж-роуд, с прекрасной панорамой Гайд-парка справа и видом на мрачные Кенсингтонские казармы слева. Затем он заговорил:
— Твоя сестра подсказала мне, где тебя найти.
— Да неужели? — Голос Брадди звучал совершенно равнодушно, но в душе он был слегка раздосадован тем, что у его сестры слишком длинный язык.
Но сэра Мортимера не интересовали семейные раздоры Брадди.
— Я подумал, что ты можешь оказаться мне полезен, — продолжил он, — в одном дельце — наскоке с грабежом. Но, похоже, ты предпочитаешь честно зарабатывать на жизнь ремеслом таксиста.
— Если говорить начистоту, — ответил Брадди, — я угнал это такси сегодня утром.
— В таком случае, — сказал сэр Мортимер, — почему бы тебе не отвезти меня в моё загородное имение, пока мы беседуем?
— По счётчику или по особым загородным расценкам?
— Хо-хо, — усмехнулся сэр Мортимер. — Да ты, вижу, не прочь пошутить.

***

Полосы солнечного света, словно на картинах Мондриана[11] рассечённые стойками и опорами Эйфелевой башни, пятнали утомлённых туристов, прогуливающихся под её растопыренными «ногами». Никто из них не выглядел таким типичным туристом и не был настолько утомлён — почти на грани паники — как Эндрю Пинкхэм. Пятидесятилетний полноватый мужчина с мягкими чертами лица и рассеянным видом — Эндрю Пинкхэм являл собой воплощение английского госслужащего. Но в действительности он был не английским госслужащим, а кем-то совершенно иным.
Тем не менее, этот мнимый турист, кажущийся утомлённым и встревоженным госслужащим среднего класса, осмотрительно и чрезвычайно тактично приблизился к парочке других туристов, на которых он положил глаз ещё несколько минут назад. Они тоже походили на англичан, но, скорее, из рабочего класса; супружеская пара за сорок, с застенчивым, но восторженным видом осматривающие заграничные достопримечательности.
Эндрю Пинкхэм робко преградил им путь.
— Прошу прощения, — сказал он. — Может, благодаря счастливой случайности, вы англичане?
Супруги удивились, хотя совпадение было не таким уж маловероятным.
— Да, мы англичане, — ответил мужчина.
— О, слава богу, — воскликнул Эндрю. — Я в растерянности, когда вокруг одни иностранцы.
— Всегда рад помочь соотечественнику, — сказал мужчина. — За границей нужно держаться своих, верно?
— О, безусловно.
— Так что стряслось? — Турист явно был из тех, кто сходу берёт дело в свои руки; жена смотрела на него с восхищением.
— Угораздило меня выйти из отеля без единого фартинга, — признался Эндрю. — Или, вернее, без единого франка, как тут говорят. В общем, ветер в карманах.
Женщина сразу прониклась сочувствием:
— Бедняга. У вас совсем нет денег?
— К сожалению, я на мели, — ответил Эндрю.
— И вы что же — хотите одолжить у нас? — сказал турист, слегка насторожившись. 
— О, боже упаси, ни в коем случае! — вскричал Эндрю с видом глубоко оскорблённого человека. — Я не попрошайка. Но, если у вас найдётся немного лишних наличных, я мог бы взамен выписать вам чек. Разумеется, на мой лондонский банк — «Нэт Уэст».
— Чек? — Подозрения мужчины всё ещё не развеялись. — На какую сумму?
— Ах, мне бы только добраться до отеля. — Тщательно оценив финансовые возможности «объекта», Эндрю предложил: — Как насчёт пяти фунтов? 
Собеседник расслабился и с облегчённой улыбкой сказал:
— Думаю, это можно, — согласился он.
Мужчина позволил себе подобреть, а жена рядом так и лучилась от счастья.
— Прекрасно, — сказал Эндрю. — Сейчас я выпишу вам чек. — Приложив чек к железной балке башни он начал писать, затем прервался, чтобы спросить: — На чьё имя выписать?
— Ричард Коу.
— Как скажете.
Закончив писать, Эндрю помахал чеком в воздухе, просушивая чернила, после чего передал его мужчине. Тот с улыбкой достал из кармана потрёпанный бумажник, извлёк пятифунтовую банкноту и протянул её Эндрю со словами:
— А вот ваша пятёрка.
— Вы прямо-таки спасли мне жизнь, — поблагодарил Эндрю, схватив банкноту.
— Не стоит благодарности, — ответил мужчина. — Знаю, как иногда бывает на отдыхе. Собственно, я и сам в отпуске.
Утратив интерес и торопясь откланяться, Эндрю бросил: 
— О, правда?
— Да, — сказал турист. — А работаю я в Скотланд-Ярде. — И его рука внезапно крепко, как клещами, сжала локоть Эндрю. Теперь турист уже не выглядел простаком, он стал решительным и деловитым. — Дорогая, — сказал он жене, — свистни жандарма, пока я присмотрю за этим малым.
— Хорошо, — ответила она столь деловито и поспешила прочь.
Эндрю, сердце которого разрывалось между тем, чтобы уйти в пятки или застрять у него в горле, пробормотал:
— Что? Право, вы… Неужели вы подумали?..
— Да, я подумал, — сказал отпускник из Скотланд-Ярда. — А в участке разберутся: прав я или нет, не так ли?
— Но… Я не понимаю, почему вы… Но…
Эндрю был уже на грани того, чтобы отбросить притворство, и всерьёз подумывал врезать назойливому полисмену по колену и попытаться сбежать (хотя его физическая форма оставляла желать лучшего, и он не бегал лет тридцать), когда внезапно на сцене появился новый персонаж. В крайнем изумлении Эндрю осознал, что видит перед собой безобразную физиономию Брадди Данка. Кроме того, Брадди был одет в шофёрскую униформу. И, наконец, Брадди что-то говорил, обращаясь к Эндрю, так что тот изо всех сил постарался вникнуть в смысл его слов. Брадди произнёс:
— Да, сэр, машина подана и ожидает вас.
Машина? Ожидает? Но, прежде чем Эндрю успел открыть рот и задать какой-нибудь глупый вопрос, Брадди повернул свое бесстрастное, хотя и отталкивающее лицо к полицейскому, уставившись на чек, который тот всё ещё сжимал в свободной руке (в той, что не сжимала локоть Эндрю).
— Что это у нас тут? — спросил Брадди, нахмурившись. — Занимаете деньги у незнакомых людей? — С этими словами он выхватил чек из руки полисмена, мгновенно упрятав его в карман своего шофёрского пиджака. — Нет, сэр, только не в мою смену.
— Послушайте-ка! — воскликнул полисмен в отпуске, от волнения даже отпустив Эндрю. — Верните чек!
— Ступайте к машине, сэр, — спокойно сказал Брадди, обращаясь к Эндрю, — а я улажу этот вопрос.
Преисполнившись благодарности, Эндрю попятился.
— Эй, стой! — возмутился полицейский, ткнув пальцем в сторону Эндрю. — Оставайся на месте.
Брадди выступил вперёд, загородив собой Эндрю, и произнёс:
— Речь о пяти фунтах, не так ли, сэр? — Из внутреннего кармана он вытащил бумажник, не менее потрёпанный и неприглядный, чем у полицейского.
— Минуточку, — возразил полисмен.
— Во-первых, — твёрдо и непреклонно, таким же тоном, как до этого говорил полицейский, заявил Брадди, — по эту сторону Ла-Манша вы такой же коп, как и я. Во-вторых, чека у вас больше нет. Ну так что, берёте пятёрку или нет?
Брадди поднёс пятифунтовую банкноту прямо к носу полицейского. Эндрю видел, как на побагровевшем лице досада сменяет расчётливые мысли и, наконец, полисмен что-то прорычал и выхватил банкноту из руки Брадди.
— Я запомню твоё лицо! — пригрозил он.
— Да ради бога, — ответил Брадди. — А я постараюсь забыть ваше.
И он отвернулся, подталкивая Эндрю к припаркованному в неположенном месте длинному чёрному лимузину «Даймлер». Эндрю ничуть не удивился, увидев на заднем сиденье сэра Мортимера Максвелла.

(B)

Рене Шатопьер, самая красивая воровка-домушница в Каннах, обладательница самых длинных стройных ног, самых гладких чёрных волос и самых быстрых и ловких пальцев среди представителей своей профессии, прибирала к рукам всё, что плохо лежит, пока кинопродюсер храпел в постели в объятиях храпящей старлетки. Как ни странно, её храп был даже глубже по тону, чем у него, но дуэтом у них получалась довольно приятная, хотя и монотонная мелодия.
И ещё один странный факт: его ювелирная коллекция оказалась обширней и выглядела дороже, чем у неё. У старлетки Рене позаимствовала лишь несколько пар серёжек, парочку брошей, ожерелье и всякие мелочи, а от кинопродюсера ей достались несколько колец, платиновый именной браслет, золотые часы, украшенные рубинами, золотой зажим для купюр в виде значка доллара (плюс все те купюры, что были в нём зажаты), несколько наборов ценных на вид запонок и серебряная зажигалка. 
Наконец, Рене закончила, не издав ни звука, способного потревожить храпящих любовников. Двигаясь быстро, но бесшумно, Рене пересекла комнату, возвращаясь к окну, благодаря которому проникла внутрь, и плавно махнула через подоконник.
Карниз под окном был ненамного шире ступней Рене. Не уделяя внимания великолепному виду, открывающемуся на Средиземное море, Рене скользила вдоль фасадной стены белого, словно свадебный торт, отеля — тёмная тень в предрассветной безлюдной тьме — минуя одно за другим окна других номеров и направляясь к тому, что вело в пустующую комнату и служило путём отхода.
За четыре окна до цели, в маршруте Рене внезапно произошли незапланированные изменения. Рука, высунувшаяся из темноты открытого окна, обхватила её гибкую талию, рывком сдёрнула с карниза и втянула внутрь комнаты.
Рене, естественно, собралась заорать, но не успела она набрать в грудь воздуха, как ладонь, приятно пахнущая лосьоном после бритья «Каноэ», плотно прижалась к нижней части её лица, лишив возможности издать хоть какой-то звук.
Она не могла даже дышать; ладонь закрывала нос. Вторая рука по-прежнему обвивала её талию. Брыкаясь, извиваясь, вырываясь, задыхаясь и царапая руку, прижатую к её лицу, Рене чувствовала, как её неумолимо втягивают в тёмную комнату, всё дальше от спасительного прямоугольника окна. Затем её резко развернули, приподняли и швырнули на кровать.
— Уф-ф! — выдохнула она, пытаясь приподняться на локтях, но противник навалился на неё всем телом, крепко прижав к матрасу.
— Уф-ф! — повторила Рене, после чего судорожно втянула воздух в лёгкие и завопила: — На помощь! Полиция! 
— Не дури, Рене, — шепнул её на ухо спокойный, обворожительный и хорошо знакомый голос. — Ты же хочешь встречаться с полицией не больше, чем я.
Рене, поражённая знакомым голосом, который она всё ещё не могла связать с именем или лицом, прекратила кричать и спросила:
— Что? 
Мужчина приподнялся, избавив Рене от большей части своего веса — по крайней мере, он оказался джентльменом. Затем он протянул руку к прикроватной лампе и зажёг её. Рене, щурясь от жёлтого света, увидела над собой улыбающееся лицо Жана Лефрака.
— Привет, любовь моя, — сказал он.
— Жан! — забыв обо всём, воскликнула Рене. — Что ты здесь делаешь?
Соблазнительно улыбаясь и по-прежнему прижимаясь к ней нижней частью тела, Жан ответил:
— Мне нужно обсудить с тобой одно дело, сладкая.
Рене кивком указала на кровать.
– Такими делами я не занимаюсь.
— Ну конечно, — сказал Жан, ещё сильнее прильнув к ней бёдрами, — но мы можем во время разговора совместить приятное с полезным…
Рене двинула его коленом — Жану это явно не понравилось, судя по тому, как его лицо исказилось и побледнело, а также по тому, как обессиленно он обмяк и не стал возражать, когда Рене сбросила его с себя на другую сторону постели.
— Давай обойдёмся без приятного, — сказала она.
Высвободившись, Рене встала, одёрнула свой чёрный кашемировый свитер и подтянула узкие чёрные брюки. Жан по-прежнему лежал на кровати, скрючившись на манер креветки.
Рене стояла перед зеркалом, взбивая волосы, когда Жан, наконец, выпрямился и сел, двигаясь вяло, словно усталый старик. С трудом перекатившись на край кровати и осторожно свесив ноги, он заметил:
— У тебя всегда было туго с чувством юмора, Рене.
Глядя на его отражение в зеркале, Рене изобразила притворно-сочувственную улыбку.
— Бедный мой котик, я сделала тебе больно?
— До свадьбы заживёт, хвала небесам.
Рене повернулась.
— Рада это слышать. Теперь я не прочь услышать и всё остальное.
Жан взглянул на неё, и Рене прочла по глазам, что он раздумывает: не продлить ли свои страдания ради сочувствия — которое, в итоге, могло вылиться в то, чего он изначально добивался. Но затем он осознал, что с Рене эта уловка вряд ли сработает. Она поняла, что их платонические отношения восстановлены, когда Жан, наконец, пожал плечами и произнёс:
— Ладно. К делу.

***

Несмотря на будний день, бистро «Шагрен» было переполнено. Это заведение на Монмартре неподалеку от района Пигаль[12] предназначалось для рабочего класса и привлекало весьма суровую, немногословную и фаталистически настроенную публику, которой было глубоко безразлично — четверг сегодня или какой-то другой день. Какая разница, а?
Над монотонным гулом разговоров «за жизнь» разносились звуки пианино. Они вновь и вновь складывались в одну и ту же мелодию, затянутую, но усечённую, цепляющую за душу, но нагоняющую тоску, что-то напоминающую, но не подражающую. Само пианино — потасканный инструмент, стоявший в дальнем углу длинной, прокуренной, переполненной людьми комнаты — скрывало музыканта от посторонних глаз. 
Пианиста звали Шарль Муль. Невысокий, худощавый и жилистый человек неопределённого возраста, где-то около сорока, с вытянутым костлявым лицом, изборождённым морщинами. В углу рта торчала сигарета, а в тёмных глазах читалась история многих надежд, разбитых во многих бистро по четвергам. Впрочем, по вторникам тоже.
Драка разгорелась вскоре после восьми. Двое мужчин, сидевших за столиком в центре зала, внезапно набросились друг на друга с кулаками. Две женщины за этим же столиком вскочили на ноги, выхватив ножи, спрятанные за поясами чулок. Один из драчунов, сбитый с ног ударом кулака, отшатнулся к соседнему столику, опрокинув кружку пива на колени посетителю. В мгновение ока потасовка переросла во всеобщую схватку. Посыпались удары кулаками, а заодно стаканами, бутылками, ножами, стульями, столами и, порой, даже официантами.
И над всем этим побоищем продолжало звучать пианино. Защищённый вертикальной стенкой своего инструмента и погружённый в свои мысли, Шарль Муль играл, не обращая внимания на крики, ругань, угрозы, стоны раненых, грохот ломаемой мебели и, наконец, нарастающий вой приближающихся сирен: ИИИ-УУУ, ИИИ-УУУ! Нескончаемо бренчала та же мелодия, та же сигарета тлела в уголке рта Шарля, то же отрешённое выражение застыло в его пустых глазах.
В бистро вломились полицейские, размахивая дубинками. Они восстановили порядок, но сперва усугубили хаос — напомнив старую поговорку про омлет из яиц. Однако им не потребовалось много времени, чтобы охладить пыл драчунов, и полисмены начали выводить способных передвигаться на улицу, к автозакам. За теми, кто утратил способность стоять на ногах, прибыли машины скорой помощи. Вскоре в бистро «Шагрен» вновь наступила тишина, не считая этой про́клятой мелодии.
Официанты выбрались из безопасного укрытия на кухне и занялись расстановкой по местам столов и стульев, уборкой обломков и наведением порядка. Бистро погрузилось в некое вымученное опустошённое затишье, а Шарль продолжал играть.
Именно в этот момент появились Жан Лефрак и Рене Шатопьер, словно невзначай проскользнув в зал. Они заказали перно (для Рене) и кассис (для Жана),[13] после чего направились мимо пустых столиков к пианино, облокотились на него, поставив бокалы на крышку, и взглянули сверху вниз на Шарля.
Первым заговорил Жан:
— Привет, Шарль.
Шарль поднял глаза, грустно улыбнулся, затем вновь опустил взгляд на свои пальцы, летающие по клавишам. Музыка не прервалась ни на секунду.
— Привет, Шарль, — добавила Рене.
Не глядя на них, Шарль ответил:
— Привет, Жан. А, Рене, рад тебя снова видеть.
— Я никуда и не исчезала, — сказала Рене.
— C'est la vie,[14] — заметил Шарль, пожав плечами.
— Марон сказал мне, что ты здесь, — произнёс Жан.
— Пианино — лучше не придумаешь, — ответил Шарль, — когда хочешь побыть наедине со своими мыслями. 
Оглядев пустой зал, Рене сказала:
— Дела тут идут так себе.
Её раз пожав плечами, Шарль ответил:
— Ну, это же будний вечер.
— И то верно.
— У нас тут недавно была небольшая заварушка.
Жан сказал, решив переходить к делу:
— Слушай, Шарль, не хочешь ли поработать по-крупному?
Шарль снова пожал плечами.
— Естественно, — сказал он.
— Тогда идём.
Шарль задумался, продолжая играть. Наконец, он в очередной раз пожал плечами и произнёс:
 — Ладно, почему бы и нет? — Потом добавил: — Рене, могу я попросить тебя о помощи?
— Всё, что угодно, Шарль, — отозвалась она.
Шарль кивнул на раскрытые ноты на пюпитре.
— Не перевернёшь ли страницу?
— Конечно.
Склонившись над пианино, Рене перевернула страницу. Шарль прищурился на новые ноты и доиграл мелодию до конца.
— C’est fini,[15] — сказал он, вставая из-за инструмента.

(С)

По узкому каналу, отходящему от чуть менее узкого, ответвляющегося от чуть более широкого, вытекающего из довольно-таки широкого, соединяющегося с Гранд-каналом Венеции, скользила гондола с поющим гондольером. Пел он не особенно хорошо, но, по крайней мере, знал итальянские слова.
В гондоле расположились двое. Милая дама из Огайо в сопровождении отнюдь не милого Анджело Сальвагамбелли. Эти представители двух разных миров нежились вместе, нашёптывая друг другу ласковые пустячки.
Навстречу гондоле, надёжно перегородив ей путь по каналу, выплыла гребная плоскодонка. В ней, энергично работая веслом, сидела Роза Палермо. Роза не прекращала грести, пока лодка не врезалась в нос гондолы, заставив её резко остановиться и сбросив гондольера в мутные воды канала, оборвав на полуслове его песню.
Милая дама из Огайо и Анджело Сальвагамбелли прервали свой обмен нежностями, испуганно уставившись друг на друга.
— Что случилось? — почти одновременно воскликнули они.
И столь же одновременно ответили:
— Я не знаю.
Роза поднялась на ноги в своей лодке, взмахнула длинным тяжёлым веслом и во весь голос заорала:
— Червяк!
Милая дама из Огайо и Анджело Сальвагамбелли выпрямились и узрели грозное виденье. Ошеломлённый Анджело выдавил:
— Роза?
— Ах ты! — закричала в ответ Роза. — Наши дети голодают, наша мебель выброшена на улицу, а ты здесь?
— Роза, — сказал Анджело, — какого чёрта? 
Милая дама из Огайо вперилась в лицо Анджело. 
— Ты что — женат?
Указывая на Розу, Анджело вскричал:
— На ней? За кого ты меня принимаешь?
Гондольер, наконец, вынырнул из воды и попытался вскарабкаться обратно на свой помост в задней части гондолы, что-то крича. Он продолжал кричать и карабкаться, но никто не обращал на него внимания.
— Как ты мог, Анджело? — сказала милая дама из Огайо. — Я не выношу лжецов!
— При чём тут я? — Анджело был потрясён до глубины души.
— Прощай, Анджело, — заявила милая дама из Огайо. — Прощай навсегда.
С этими словами она нырнула в омерзительные воды канала и поплыла прочь, стилем, изученным на курсах Красного Креста. Анджело смотрел ей вслед, разинув рот. Гондольер продолжал свои, сопровождаемые криками, попытки вскарабкаться на борт гондолы. Его по-прежнему игнорировали.
Анджело повернулся и с досадой посмотрел на Розу.
— Роза, — сказал он, — зачем ты так поступила со мной? Что на тебя нашло?
— Нам надо поговорить, Анджело, — сказала Роза, опустив весло и успокоившись. — У меня мало времени, — добавила она деловым тоном. — Хочу сделать тебе интересное предложение.
— Если б я собирался жениться, — огрызнулся Анджело, — я бы скорее женился на твоей бабушке, а не на тебе.
— Как ты строишь свою семью — это твоё личное дело, Анджело. Я собираюсь поговорить о работе. Вылезай из своего будуара и перебирайся ко мне в лодку.
— Работать вместе с тобой? Ты что, думаешь, я совсем…
— Вылезай оттуда, — сказала Роза, вновь берясь за весло, — или я её потоплю.
Анджело, будучи здравомыслящим человеком, понимал, что побеждён. С неохотой перевалившись из гондолы в гребную плоскодонку, он посетовал:
— Неужели ты не могла подождать пока мы закончим? Совсем немного. Представляешь, это была школьная учительница из Кантона, штат Огайо. Ты хоть знала, что у американских школьных учителей есть свой профсоюз? Ты не поверишь: она собиралась купить мне часы!
Не выказывая сочувствия, Роза села, вставила весло в уключину и сказала:
— Послушай, Анджело. Ты и сам можешь купить себе часы. И подарить их какой-нибудь милой даме.
Она налегла на весло. Гондольер всё ещё барахтался и кричал, пытаясь влезть в гондолу. Анджело осторожно примостился на носу лодки. От канала поднимался отвратительный запах.

***

Вито Палоне, в прошлом профессиональный преступник, а ныне обитатель тюремной камеры, был сгорбленным старичком с крупной поседевшей головой, длинным носом и усталыми серыми глазами. Его камера при своих скромных размерах была не такой уж неудобной; симпатичные занавесочки на зарешечённом окне, аккуратный прямоугольный коврик на полу, пухлая подушка и тёплое одеяло на койке, картинки из жизни святых на стенах. Имелся даже небольшой книжный стеллаж, плитка и маленький холодильник. 
Сидя в удобном виниловом кресле за компактным письменным столом, Вито Палоне писал мемуары аккуратным мелким почерком на линованной бумаге. В настоящий момент он дошёл до 50-х:

«Именно тогда, в 1954 году, я решил, наконец, вступить на стезю честной деятельности. На деньги от ограблений, описанных в семнадцатой главе, я открыл небольшое производство, занимающееся святыми мощами и частицами истинного креста. Мы изготавливали частицы истинного креста в трёх разных размерах, каждая затем помещалась в кубик из прозрачного пластика-люцита.[16] Что интересно, на внутреннем рынке наибольшим спросом пользовались самые маленькие кубики, в то время, как крупные в основном шли на экспорт, особенно в Ирландию. Годы спустя, многие из этих пластиковых кубиков с частицами истинного креста летели в британских солдат во время беспорядков в Белфасте. Так что я, можно сказать, внёс свою скромную лепту в историю. Однако, налоги поглотили бо́льшую часть прибыли моего предприятия, и в начале 1955 года мне пришлось прекратить производство. Решив отобрать свои честно заработанные деньги у налоговых чиновников, я…»

На этом месте повествование Вито Палоне оказалось прервано исчезновением внешней стены его камеры. Она целиком — кирпичная кладка и скрепляющий её цементный раствор — оторвалась от фасада здания тюрьмы и рассыпалась, подняв огромное облако пыли и образовав груду обломков.
Охваченный страхом, Вито вскочил на ноги, опрокинув кресло, и отшатнулся к двери — как можно дальше от исчезнувшей стены.
Через новообразованный проём в клубах дыма и пыли ввалились два существа, оба в чёрной одежде и чёрных балаклавах, поверх которых были надеты защитные шлемы и маски для подводного плаванья, с воздушными баллонами за плечами и с толстыми рабочими перчатками на руках.
Вито в ужасе уставился на них.
— Марсиане! — завопил он. — На помощь! Это марсиане!
Один из «марсиан» поднял свою маску, показав скрывающееся под ней недовольное лицо Розы Палермо.
— Какие ещё марсиане, идиот? — рявкнула она. — Это я, Роза Палермо. А это Анджело Сальвагамбелли, ты же помнишь его?
Вито вгляделся сквозь клубящуюся пыль.
— Роза?
— Да, конечно, Роза. Или не веришь собственным глазам?
— Роза… — Мгновенно перескочив от ужаса к возмущению, Вито закричал: — Что вы сделали с моей стеной?!
Анджело тоже поднял свою маску для подводного плаванья.
— Мы пришли спасти тебя.
— Спасти? — Вито выпучил глаза на этих ненормальных, вырядившихся, как психи. — Кто просил меня спасать?
Но они не стали его слушать. Снова нацепив маски, Роза и Анджело подступили к старику и подхватили его под руки.
— Пошли, — велела Роза приглушённым маской голосом. — Подробности узнаешь позже. 
— Отпустите меня! Отпустите! — Вито тщетно пытался вырваться из держащих его молодых сильных рук.
Пришельцы неумолимо потащили Вито сквозь разрушенную стену его камеры, топча упавшие изображения святых.
— Вито! — преувеличенно упоённо воскликнул Анджело. — Вито, это твоё возвращение!
Оказавшись под лучами солнца, Вито взвыл:
— Я не хочу возвращаться!
Но кого это волновало?

(D)

В заводской конторе над сейфом трудился Руди Шлиссельман — пятидесятилетний, нервный, большеротый профессиональный взломщик. Раскинувшийся вокруг город Дортмунд[17] был погружён в сон, вместе со своими честными бюргерами. Под пальцами Руди щёлкал кодовый замок сейфа: клик-клик-клик, а задвижки раскрывали перед ним свои секреты.
И вдруг — хлоп! — внезапно вспыхнул свет, и двое полицейских в униформе ворвались в кабинет с автоматами в руках. Руди вскочил на ноги и схватился за грудь.
— Моё сердце! 
Они не обратили на это внимания.
— Замри на месте, Руди Шлиссельман! — крикнул первый.
— На этот раз ты попался! — добавил второй. — Тюрьма по тебе плачет!
— Но… — Руди в отчаянии переводил взгляд с одного неотзывчивого лица на другое. — Друзья! — вскричал он невпопад. — Подождите!
Но полицейские не захотели ждать. Без лишних церемоний они вытолкали Руди из кабинета, провели через обширный цех мимо рядов станков и вытащили через дверь, которую Руди совсем недавно столь филигранно взломал. А Руди всё продолжал выкрикивать свои напрасные мольбы:
— Ребята! — взывал он. — Я ветеран! Я служил в вермахте! Разве мы, парни в форме, не должны держаться вместе?
Без толку. Никакого отклика, никакого сочувствия. Эти чёртовы полицейские, наверное, слишком молоды, чтобы помнить вермахт.[18] Собственно, в какой-то момент все вокруг стали слишком молоды, чтобы помнить вермахт.
Снаружи стояла полицейская машина — того же пыльно-зелёного оттенка, что и форма полицейских, с ярко-синей мигалкой на крыше и чёрными надписями «POLIZEI» на каждой двери. Полицейские принялись запихивать Руди в салон, когда рядом возник ещё один человек в форме — явно офицер, очевидно в плохом настроении и, по-видимому, желающий выслужиться.
— Итак, — произнёс высокий, худой и суровый на вид офицер, — вы его взяли.
— Да, герр обер-лейтенант, — ответил первый полицейский, становясь по стойке смирно. 
— Задержан на месте преступления, — добавил второй полицейский, также вытягиваясь в струнку.
— Очень хорошо, — произнёс офицер, лёгким кивком выражая одобрение. — Просто замечательно.
Полицейские расцвели от этой скудной похвалы, застыв почти в полной неподвижности.
— Вас представят к награде, — пообещал офицер, снова кивнув, и щеки полицейских раздулись от гордости. Затем офицер добавил: — Теперь я беру дело в свои руки. Отведите его к моей машине.
— Да, герр обер-лейтенант! — хором ответили оба полицейских.
Руди тем временем прекратил свои бесполезные мольбы и уговоры и смотрел на офицера остекленевшими глазами с каким-то паническим неверием. Он даже не сопротивлялся, пока полицейские вели его по тёмному кварталу к чёрному «Мерседесу», припаркованному под уличным фонарём. Офицер коротко махнул в сторону задней двери.
— Усадите его, — сказал он.
Полицейские подчинились. Стекло задней двери было опущено, и Руди тут же высунул голову наружу, с приоткрытым от изумления ртом глядя на офицера. Тот обратился к полицейским:
— Возвращайтесь к своей работе. Удачи.
— Спасибо, герр обер-лейтенант, — дуэтом отозвались те.
Отдав честь, оба полицейских быстро вернулись к своему автомобилю и уехали. Офицер продолжал стоять на тротуаре, глядя им вслед, а Руди по-прежнему пялился из окна машины на точёное лицо офицера. Наконец, когда полицейская машина отъехала достаточно далеко, Руди тихо и неуверенно произнёс:
— Герман?
Герман дожидался, пока автомобиль полицейских не исчезнет из виду. 
— Герман Мюллер? — полушёпотом повторил Руди.
— Подожди, — велел Герман. — Они могут объехать квартал и вернуться.
— Я всегда обожал тебя, Герман, — сказал Руди с широкой обаятельной улыбкой. — Ты ведь веришь мне, правда? Я всегда говорил, что ты настоящий принц. Спроси кого хочешь. Я всё время о тебе говорю. «Этот принц, — говорю я. — Герман Мюллер, настоящий принц».
— Тише, Руди.
— Тебе идёт форма. Замечательно на тебе смотрится.
Наконец, Герман убедился, что полицейские уехали с концами, быстро уселся за руль «Мерседеса» и завёл двигатель. Руди наклонился вперёд, положив руки на спинку переднего сиденья.
— Мы слишком редко видимся, — сказал он.
— О, теперь всё изменится, — ответил Герман, трогаясь с места. — Мы будем видеться очень часто.

***

Глубоко в глуши Шварцвальда находилась гостиница «Ледерхозен», похожая на самые большие в мире часы с кукушкой в стиле барокко: прекрасное нагромождение резного дерева, оленьих рогов, альпенштоков, пивных кружек, знамён и прочих gemütlichkeit,[19] причём почти всё — подлинное. 
На парковке перед гостиницей стояли четыре огромных заказных автобуса, украшенные плакатами вдоль бортов: «Сыновья гор. 23-й ежегодный поход с пикником». Изнутри гостинцы доносились мощные и радостные звуки, вырывающиеся из сотен крепких мужских глоток; мужской хор распевал «Я — счастливый бродяга».
Однако в самой гостинице не было никаких поющих обладателей крепких мужских глоток. Вместо них в дальнем конце большого зала с высоким потолком, заставленного длинными столами, из граммофона разносилась запись песни «Я — счастливый бродяга», исполняемой сотнями крепких мужских глоток. 
За столами развалились сотни пятидесятипятилетних толстяков в кожаных шортах, выглядевших так, словно накачивались пивом не меньше месяца без перерыва. Они пребывали в сонном, полубредовом, почти коматозном состоянии; попросту говоря, вырубились. Происходящее напоминало результат газовой атаки.
Вырубились все, кроме одного. По залу расхаживал один-единственный человек по имени Отто Берг. Он был одет и выглядел так же, как все мужчины в беспамятстве, но в то же время отличался от них. Во-первых, он был в сознании, в бодром и трезвом уме, и твёрдо стоял на ногах. Во-вторых, он занимался тем, что обшаривал карманы остальных.
Вероятно, это была крупнейшая в истории обчистка карманов у пьяных. На спине Отто Берга висел открытый рюкзак, и он, прохаживаясь меж своих спящих «благодетелей», беспрестанно швырял в рюкзак часы, кошельки и кольца. Рюкзак уже ощутимо потяжелел.
Вдруг краем глаза Отто заметил движение — отнюдь не своё. Тяжёлая дверь в конце зала, рядом с граммофоном, медленно отворялась. Отто тут же рухнул на ближайшее свободное место за столом и притворился бессознательным. В окружении таких же неподвижных тел он стал всё равно что невидимым.
Через открытую дверь внутрь нерешительно, осторожно и неохотно вступил Руди Шлиссельман. Он был в облачении официанта — чёрном фраке и белой рубашке с чёрным галстуком-бабочкой — и нёс в руках поднос с пивными кружками. Стараясь смотреть одновременно во всех направлениях, с панической заискивающей улыбкой, то мельком появляющейся, то исчезающей с лица, Руди крался по залу, шепча:
— Отто? Отто?
Никто не мог расслышать этот шёпот в зале, заполненном звуками хора «счастливых бродяг», и никто его не услышал, включая человека, к которому обращались по имени. Вернее, он не слышал шёпота Руди, пока одно из «Отто?» не совпало с паузой, когда хористы на записи делали вдох. К тому же Руди в этот момент находился неподалёку от притворяющегося бессознательным Отто. Стечение этих обстоятельств позволило Отто расслышать своё имя, произнесённое шёпотом. Он опасливо оглянулся, увидел проходящего мимо Руди, выпрямился и прошептал:
— Руди!
К сожалению, хор уже перевёл дух и снова зазвучал во всю мощь; Руди ничего не услышал. Отто поднялся из-за стола, догнал Руди и хлопнул его по плечу. Затем пришлось с замиранием сердца ожидать, пока перепуганный до смерти Руди балансирует подносом с полными кружками. Но поднос не опрокинулся, грохот разбивающихся кружек не потревожил спящих за столами, и Отто с Руди не были мгновенно растерзаны на части толпой пятидесятипятилетних толстяков. Крепко удерживая поднос в руках, Руди сумел столь же крепко взять в руки себя самого. Обернувшись, он прошептал:
— Отто! Вот ты где!
— Руди? Что ты здесь делаешь?
— Я же местный дилер «Фольксваген», — кисло ответил Руди. — Что, по-твоему, я здесь делаю? Пойдём скорей, а то у меня руки уже отваливаются. — И он поставил поднос с кружками на ближайший стол.
— Пойдём? — До Отто не сразу дошёл смысл слов. — Куда пойдём?
— Со мной, естественно.
— Но я пока не могу уйти, — сказал Отто. — Я ещё не закончил.
Руди наградил его полным презрения взглядом.
— Что тебе ещё надо — их шнурки от ботинок? Я здесь с Германом Мюллером, и на кону большой куш.
Отто огляделся по сторонам с некоторым сомнением, затем пожал плечами.
— Эх, будь что будет, — сказал он. — Это мероприятие ежегодное, закончу в следующем году.
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Отель «Вандом» на Рю-де-ля-Пе[20] в первом округе Парижа предназначался для тех редких изысканных особ, что считали «Ритц» слишком аляповатым. Его просторный, но довольно тёмный холл столь плотно укутан коврами и парчой, что звуки событий майской революции 1968 года,[21] развернувшейся снаружи, не проникли дальше второго ряда пальм в горшках. Постояльцы могли быть уверены: никакие напоминания о том, что на дворе двадцатый век, не потревожат их сон. Если, конечно, администрация не совершит ошибку, предоставив номер не тому человеку, вероятность чего невелика, благодаря заоблачным ценам.
Но ни одна система не защищена от случайностей на все сто. Представьте картину: первая половина дня; тела, отягощённые обедом, расположились на низких диванах, издавая тихие вздохи. Из-под моржовых усов доносится тихо посапывание. Главный источник света — сверкание бриллиантов, украшающих большинство дам. Официант в бордовом итонском жакете скользит мимо с мятным джулепом[22] на серебряном подносе; его шаги совершенно бесшумны, заглушаемые толстым ковром с узором арт-деко. Затем с тихим шипением открывается дверь кабины лифта — редкое исключение, относящееся к двадцатому веку — и тут разверзается ад.

***

 Её звали Мария Коллин Сан-Сальвадор Порфирио Хенеси Линч, она являлась женой Эскобара Диаса Макмахона Гранде Пахаро Линча[23] — El Presidente[24] Эрбадоро — и никому не позволяла об этом забывать.
В этой женщине со взрывным характером, громоподобным голосом и размашистыми жестами чувствовалась самоуверенность и решимость быка, впервые оказавшегося на арене. Покрытая обильным макияжем, укутанная многочисленными слоями шикарных парижских нарядов, она в придачу носила инкские украшения, окружающие её, словно строительные леса — кафедральный собор. Она никогда ни в чём не допускала сомнений, всегда добивалась своего, и лишь смутно догадывалась, что где-то и правда существуют другие люди.
Мария выплыла из лифта в холл «Вандома» на всех парах, неудержимо продвигаясь вперёд и вопя на пределе возможностей своего голоса:
— …никогда не смогу привести волосы в порядок, если мы целыми днями только и делаем, что осматриваем участки!
Шок! Трепет! Переполох! Похрапывание превратилось в фырканье, покрасневшие глаза изумлённо вытаращились, а некоторые из самых деятельных постояльцев даже оказались близки к тому, чтобы подняться на ноги. Мария, не замечая произведённого эффекта, продолжала шагать и орать:
— Если сегодняшний пустырь будет таким же бесполезным, как вчерашний пустырь, — объявила она на весь первый округ Парижа, — я, пожалуй, не стану больше смотреть эти пустыри!
В её кильватере следовали пятеро мужчин; четверо семенили, улыбаясь и раскланиваясь, а пятый вышагивал, улыбаясь и кивая. Этим пятым был муж Марии — El Presidente Линч собственной персоной, высокий и статный мужчина, чья внешность на первый взгляд казалась суровой, но при ближайшем рассмотрении была просто потрёпанной. В его полных улыбающихся губах, насмешливом взгляде и небрежной лёгкости, с которой его неторопливая походка позволяла ему не отставать от суетливой спешки остальных, читались самолюбование и изворотливость.
Что касается четырёх торопыг, то двое являлись телохранителями из Эрбадоро, третий — чиновником Международного выставочного комитета, а последний — представителем французского правительства. Они, вместе с четой Линчей, занимались подбором места для замка, прибытие которого вскоре ожидалось. Марии уже начала наскучивать эта задача.
— По правде говоря, — проорала она на весь холл, так, что с настенных бра посыпалась пыль, — мне нравится это чёртово здание там, где оно стоит!
Улыбка её мужа сверкнула в полутьме холла.
— В Париже оно понравится тебе ещё больше, Мария, — негромко заметил он.
Его голос, особенно по сравнению с её, звучал едва уловимым шёпотом, лишь намёком на звук. Несмотря на это, Мария на мгновенье запнулась и на её лице появилась неуверенность. Затем она вновь улыбнулась, восстановив самообладание:
— Конечно, понравится! — пропела она и проплыла через главный вход к ожидающему лимузину, а пятеро мужчин последовали за ней.

***

«Чертово здание» или, вернее будет сказать, чёртов замок звался замком Эскондидо. Пока что он стоял в живописном парке у реки Эрбадоро, в двадцати милях к северу от Энфермедад-Сити — столицы страны. Замку Эскондидо не исполнилось ещё и двухсот лет. Он был выстроен одним из ирландских флибустьеров, отвоевавших Эрбадоро у испанцев в восемнадцатом веке. В облике замка нашли отражение как воспоминания владельца о величественных строениях родной Ирландии, так и представления строителей о храмах инков в близлежащих джунглях. В результате получилось в целом симпатичное здание, местами оригинальное, и вполне соответствующее статусу замка, хотя и несколько меньше по размерам, чем можно ожидать, услышав слово «замок».
Собственно, вспомогательные постройки и стена, окружающая двор, останутся в Эрбадоро — и будут смотреться довольно странно сами по себе — в то время, как основное трёхэтажное строение из крупных серых каменных блоков разберут и отправят во Францию.

***

Сегодняшний пустырь оказался тем, что надо. Даже Мария была вынуждена это признать, как обычно во весь голос:
— Знаешь, мне нравится это место!
— Рад это слышать, дорогая, — отозвался её муж.
Участок и правда был довольно славным — на вершине холма в Монмартре, единственном по-настоящему холмистом районе Парижа. Узкие извилистые улочки, старинные постройки, и вдруг — пустырь прямоугольной формы, где когда-то стояла заброшенная фабрика по производству абсента, ныне снесённая.
— Да, — произнесла Мария, не торопясь оглядывая окрестности и одобрительно кивая. — Думаю, я была бы не прочь тут жить.
— Гостить, — поправил её Эскобар Линч с лёгкой предупреждающей улыбкой.
— Верно, — согласилась Мария, — гостить. Думаю, я была бы не прочь тут погостить. — Повернувшись к двум сопровождающим её французам, она объявила: — По рукам, мальчики. Мы берём этот участок.
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Тут и там в бурлящем центре Парижа построены — выкопаны что ли? — подземные гаражи, имеющие прямой выезд на оживлённые улицы. Маленькие суетливые парижские автомобили ныряют в эти «норы», не снижая скорости, так что случайному очевидцу на тротуаре кажется, будто время от времени спешащие машины просто проваливаются под землю.
Вжик-вжик-вжик снуют автомобили, а потом вдруг: вжик-плюх. Вжик-вжик-вжик — вжик-плюх! Вжик-вжик-вжик — вжик-плюх! И так целый день напролёт. Это нервирует, во всяком случае тех случайных очевидцев, что целый день торчат на одном месте, вместо того, чтобы идти по своим делам.
Во вторник, в самый разгар солнечного дня, такой очевидец мог бы заметить среди прочего снующего и пищащего транспорта чёрный «Фольксваген-Жук» с откидным верхом, выглядящий как миниатюрная командирская машина. Спереди и сзади на нём красовались белые овальные номерные знаки Западной Германии. Руди Шлиссельман, выдающийся взломщик, сидел за рулём и ругался по-немецки на французов — водителей окружающих автомобилей. Рядом с ним, нервно пережевывая таблетки от несварения желудка, находился Отто Берг, последний из «счастливых бродяг». На заднем сиденье, вытянувшись, как струна, не глядя по сторонам и терпеливо снося какофонию уличного движения — как он терпел, до определённого предела, любые глупости — помещался Герман Мюллер, глава команды.
Вжик-плюх. «Фольксваген» исчез.
Вскоре после этого, если бы наш случайный очевидец всё ещё стоял бы столбом на том же месте, он заметил бы маленький красный «Фиат», лавирующий среди синих и белых «Рено» и «Симок».[25] Управлял «Фиатом» Анджело Сальвагамбелли; его зубы сверкали в широкой улыбке, ветер трепал блестящие чёрные волосы, а вокруг шеи был небрежно повязан белый полиэстеровый шарф. Рядом с ним, в ужасе глядя моргающими глазами на шумные автомобили вокруг, людей и солнечный свет, сжался на сиденье Вито Палоне — преступник-профи в отставке, по общему желанию вытащенный из мест не столь отдалённых. Или, по крайней мере, по желанию Розы Палермо, которая с трудом втиснулась на маленькое заднее сиденье «Фиата». С этого командирского мостика она теперь так и сыпала указаниями и предостережениями, касающимися дорожного движения, которые Анджело жизнерадостно игнорировал.
Вжик-плюх. Прощай, «Фиат».
Почти без перерыва внимание нашего праздного наблюдателя привлёк бы самый крошечный, самый старый, самый помятый и потрёпанный серый «Рено», какой только можно встретить на улицах Парижа. Поскольку его регистрационный номер начинался с «75» (код для парижских машин), этот зачуханный «Рено» наверняка часто появлялся на улицах города — остаётся лишь удивляться, как его до сих пор не отловили вместе с другими бродячими собаками. 
За рулём этой «дворняги» в полном одиночестве — кто ещё, кроме водителя, согласился бы сесть в такую колымагу — сидел, ссутулившись, Шарль Муль — пианист и экзистенциалист, с тлеющей сигаретой в углу рта.
Вжик-плюх! Пошёл прочь, «Рено».
Спустя несколько минут безделья, наш очевидец (неужели он бездомный?) увидел бы, как по улице, весело петляя в потоке автомобилей, едет велосипед-тандем; впереди — Жан Лефрак, сзади — прекрасная кошечка-воровка Рене Шатопьер. Этот велосипед со своими привлекательными седоками, будучи выше, стройнее и пронырливее большинства других участников движения, не только притягивал к себе завистливые взгляды, но и двигался быстрее.
Вжик-плюх. Велосипед поднажал и был таков. 
Но что это едет? Лондонское такси… в Париже? И впрямь, а за баранкой всеобщий любимец Брадди Данк. На заднем сиденье с комфортом расположились сэр Мортимер Максвелл и Эндрю Пинкхэм, обсуждающие великие преступления века. 
Вжик-плюх. Ныряй глубже, такси «Остин».
Наш очевидец, убеждённый, что видел всё, покинул свой пост. Но он ошибался. На той же улице появилось ещё одно транспортное средство — мотоцикл с коляской. Грозно рыча, он прорезал поток медленно движущегося транспорта. За рулём мотоцикла, с лицом, скрытым кожаными очками-маской, восседал Юстас Денч, профессиональный преступник, единственный автор и организатор операции. А коляску мотоцикла занимала поразительно красивая уроженка Эрбадоро с развевающимися по ветру волосами — Лиза Перес, ради которой, якобы, и затевалась вся эта авантюра.
Вжик-плюх. Мотоцикл вместе с коляской канул под землю.
Вниз по рампе, всё ниже и ниже, по извилистому серому бетонному туннелю, мимо парковок, заполненных спящими автомобилями, минуя более погружённые уровни, занятые лишь наполовину, оставляя позади глубины, где стоящие машины можно было пересчитать по пальцам, пока мотоцикл, наконец, не достиг самого дна, где припаркованных машин не было вовсе.
За несколькими исключениями. В самом дальнем углу, полускрытые бетонными колоннами, стояли: чёрный «Жук», красный «Фиат», обречённый «Рено», велосипед-тандем, теперь уже без седоков, лондонское такси с оранжевой табличкой «Свободно» на лобовом стекле, и дюжина разнообразных водителей и пассажиров этих средств передвижения.
Юстас направил мотоцикл к группе людей (состоящей из отдельных кучек; соотечественники продолжали держаться вместе и избегали общества незнакомцев) и затормозил, издав громкий треск. Сняв очки, Юстас соскочил с мотоцикла и с искренней улыбкой шагнул к собравшимся.
— Ну, что ж, — сказал он. — Все в сборе. Можем приступать.
Бедняга Вито Палоне не понимал по-английски. Он спросил на итальянском — единственном языке, которым владел:
— О чем речь?
— Что-что? — Юстас нахмурился.
Шарль Муль, хоть и был экзистенциалистом, не знал ни английского, ни итальянского. Поэтому, услышав вопрос Вито, он повернулся к Жану Лефраку.
— Что он сказал?
— Минуточку внимания, — попросил Юстас, воздев руки, словно пытался усмирить бунтующую толпу. Он чувствовал, что обстановка накаляется, и твёрдо решил не допустить взрыва. — Давайте разберёмся, — сказал он. — Давайте сохраним спокойствие и во всём разберёмся.
Отто Берг, чьё счастливое бродяжничество ограничивалось Германией, не знал ни одного из языков, звучащих сейчас на этом уровне парковки, поэтому потребовал ответа по-немецки:
— Может кто-нибудь мне объяснить — что происходит?
— Никто ни бельмеса не понимает! — вскричал бедный старый Вито, начиная закипать.
Юстас, тоже разнервничавшись, прикрикнул на Вито:
— Почему вы не говорите по-английски?
— Он итальянец, — пояснила Роза.
— Ты тоже итальянка, — указал на неё Юстас. — И при этом говоришь на английском.
— Без всякого удовольствия, — заметила она.
Тут вперёд протиснулся сэр Мортимер.
— Ну же, Юстас, давай начнём что ли? — сказал он.
Голоса слились в неразборчивый гул: каждый требовал объяснить, что именно было сказано, кем, кому, на каком языке и почему. Юстас отступил на шаг и в нарастающем ужасе обвёл взглядом собравшихся. Никто из них, кроме глав команд, не понимал английского.

***

Три часа спустя, Юстас с закатанными рукавами рубашки ощущал себя измученным, подавленным и даже отчаявшимся. Такие же чувства читались на лицах всех, кто его окружал. 
После бесконечной череды переводов, возвращений к уже обсуждённому, недоразумений и попыток объясняться с помощью рисунков на пыльных кузовах автомобилей, он, наконец, был точно уверен, что ему удалось донести свой план до всех моноязычных участников (Юстас и сам был моноязычным, но, поскольку единственным языком, которым он владел, был английский — это не имело значения).
Однако к тому времени, как его довольно сложный и хитроумный план был изложен тем или иным способом, прежний восторг Юстаса начал ослабевать. Возможно, план не так уж хорош, как казалось. Может, он и правда настолько плох, как он звучал на втором часу объяснений.
Нет, такого просто не могло быть. Он же Юстас Денч — неподражаемый планировщик. Он заставлял себя верить: до того, как столкнуться с этими непрошибаемыми лбами и упёртыми характерами, разработанный им план был хорош. И он снова станет хорош.
— Ладно, — произнёс он, выпрямляясь и стараясь выглядеть хотя бы немного собранным и верящим в успех. — Мы обсудили план все вместе.
— Мы-обсудили-план-все-вместе, — послушно и монотонно пробубнили Роза, Герман и Жан, каждый на своём родном языке.
Юстас вздохнул.
— Мы устранили разногласия, — сказал он.
— Мы-устранили-разногласия, — глухо отозвались переводчики.
— Мы договорились об оплате.
— Мы-договорились-об-оплате.
Послышалось общее ворчание. Вопрос о долях некоторое время назад вызвал определённые трудности. Что ж, теперь он решён.
— Мы договорились об оплате, — твёрдо повторил Юстас, окидывая всех строгим взглядом. На этот раз переводов не последовало, как и ворчания, поэтому Юстас продолжил: — Мы все знаем, что нужно делать.
— Мы-все-знаем-что-нужно-делать.
Стараясь придать голосу воодушевляющий тон, Юстас воскликнул:
— Так давайте теперь сделаем это!
— Так-давайте-теперь-сделаем-это.
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Дождь лил, как из ведра — хлестал, пронизывал насквозь, обрушивался потоками, струился ручьями и водопадами, низвергался с небес, словно Бог, только что закончив принимать ванну, выдернул пробку. Портовый город Саутгемптон обречённо распластался на земле под этим потопом, и все его жители благоразумно сидели по домам.
Грузовые суда в гавани лениво покачивались возле причалов; поверхность моря была сплошь покрыта кругами от дождевых капель, а палубы залиты водой. На мощёных улицах и асфальтовых дорожках в порту лужи разрослись до размеров небольших озёр. Тёмные тучи нависали так низко, что почти касались дымовых труб кораблей, а шум ливня заглушал все прочие звуки.
Лондонское такси нерешительно пробиралось по лужах вдоль портовой набережной. Брадди Данк, сидящий за рулём, что-то ворчал себе под нос и щурился в лобовое стекло, пытаясь разглядеть путь поверх усердно работающих, но почти бесполезных дворников. Вдоль набережной местами возвышались груды грузов, некоторые под брезентом, другие под проливным дождём. У каждой такой горы Брадди останавливал такси, а Эндрю Пинкхэм с заднего сиденья всматривался сквозь залитое водой боковое окно, пытаясь различить маркировку — сведения о владельце и пункте назначения — нанесённую на тару. 
— Чтоб этого сэра М черти взяли, — пробурчал про себя Брадди, остановившись у очередной безымянной кучи. — Стоит возникнуть трудностям — его и след простыл.
Эндрю, наклонившись к приоткрытой перегородке между передними и задними сиденьями, спросил:
— Что ты говоришь?
— Ничего, приятель, ровным счётом ничего. Ну, что насчёт этой партии груза?
— Минутку. — Эндрю прижался носом к боковому окну, зажмурил один глаз и прищурил второй, затем прочитал вслух: — Военно-воздушные силы Ирана!
— Что-что?
— Военно-воздушные силы Ирана!
— Значит, не наше, — сказал Брадди и двинулся дальше. — Эта клятая наводка от этой клятой девчонки, наверное, уже в воду канула, — пробормотал он. — Прям как мы с тобой, чёрт возьми.
— Что ты говоришь?
— Ничего, клятый боже, ничего! Занимайся своим делом, ладно?
— Не обязательно так горячиться, — заметил Эндрю.
— Обязательно, — пробурчал Брадди. — Чёрт… А как насчёт вот этого? — Он затормозил у огромной груды деревянных ящиков с трафаретными надписями на каждом.
Эндрю в очередной раз прижался носом к боковому окну, но, прежде чем он успел что-либо прочесть, стекло затуманилось от его дыхания.
— Это оно? — спросил Брадди.
— Не знаю, — ответил Эндрю, протирая стекло рукавом своего пальто «барберри». — Не могу ничего различить из-за дождя.
— Так открой клятое окно.
— Боюсь утонуть, — сказал Эндрю. — Ты не мог, случайно, съехать с края пирса, сам того не заметив?
— Ха-ха, — отозвался Брадди. — Открывай клятое окно и давай поскорее покончим с этим делом.
Даже спокойный обычно Эндрю начал терять терпение из-за скверной погоды.
– Ты-то куда так торопишься? — спросил он.
Брадди не стал огрызаться. Напротив, он воспринял вопрос вполне серьёзно и столь же серьёзно ответил:
— Я тороплюсь, — объяснил он, — попасть в какое-нибудь сухое и тёплое место и выпить там чего-нибудь мокрого и холодного.
— Аминь, Брадди.
— Поэтому открывай это клятое окно и прочитай надписи на клятых ящиках.
— Раз надо — значит, надо.
Эндрю опустил стекло и тут же внутрь хлынул дождь, сопровождаемый оглушительным плеском воды. Сморщившись под градом холодных капель, Эндрю выглянул наружу и прочитал маркировку на ящиках: «Замок Эскондидо. Собственность правительства Эрбадоро».
— Нашли! — воскликнул Эндрю.
Брадди, хмуро глядя на него в зеркало заднего вида, прокричал сквозь шум дождя:
— Что ты сказал?
Эндрю вновь поднял стекло в двери, отсекая дождь во всех его проявлениях.
— Нашли, — повторил он и передёрнул промокшими плечами. — Теперь давай отправимся в то место, о котором ты говорил, и выпьем.
— Замётано, — согласился Брадди.

***

На высоком залитом солнцем холме с видом на порт Ливорно, Роза Палермо и Анджело Сальвагамбелли стояли вместе возле маленького красного «Фиата». Роза в бинокль наблюдала, как ящики с южноамериканского судна перегружают в два больших оранжевых грузовика. За кораблями переливалось и искрилось в солнечных лучах Лигурийское море, а из города доносились звонкие аккорды мандолины. Стоял прекрасный день: тёплый воздух, яркое солнце, зелёный холм, но Анджело начал терять терпение.
— Роза, — произнёс он.
Она, не ответив, продолжала рассматривать в бинокль суету в порту.
— Роза, — повторил Анджело, — дай мне взглянуть.
— Там не на что смотреть, — ответила Роза, не отрываясь от бинокля.
— Если не на что смотреть, — резонно заметил Анджело, — перестань смотреть и дай мне взглянуть.
— Минутку, — сказала Роза.
— Роза…
— Тише, ты меня отвлекаешь.
Скука и нетерпение заставили Анджело настоять на своём. 
— Роза, моя очередь! — заявил он, дёрнув её за руку.
В ту же секунду Роза перешла в контратаку; она отшатнулась от Анджело, словно его прикосновение было ударом карате.
— Ты такой деспот! — вскричала она, сверкая глазами. — Рядом с тобой женщине нечем дышать! Ты вечно норовишь прижать женщину своим каблуком! 
Анджело в замешательстве отступил к боку «Фиата», словно его сразило наповал это несправедливое обвинение. Слабым жестом он ткнул себя в грудь, будто переспрашивая: «Я?»
— Да, ты! — Роза пригвоздила его к месту пальцем. — Ты и только ты! — Затем она швырнула ему бинокль. — Вот! Ты уже был готов вырвать его из моих рук, так получай! 
Анджело отошёл от «Фиата» и, повернувшись спиной к Розе, всплеснул руками, выражая обиду и отчаяние.
— Не хочу, — сказал он. — Мне неинтересно.
— Ты бы сбил меня с ног, лишь бы заполучить бинокль! — настаивала Роза, следуя за Анджело. — Ты бы сломал мне руку! Вот, вот он, я сдаюсь!
Резко развернувшись к ней с яростью, написанной на лице, Анджело воскликнул:
— Сдаёшься? Лишать мужчину его мужественности — вот твоё единственное удовольствие!
Теперь уже Роза отступила в изумлении, прижав руки к груди.
— Я? Я?
— Ты! Ты!
Спор продолжался ещё некоторое время.

***

Ночь. Два оранжевых грузовика с грузом из Южной Америки медленно ползли по извилистой дороге в Швейцарских Альпах. У них на хвосте повис чёрный «Фольксваген-Жук» с откидным верхом. За рулём сидел Руди Шлиссельман, а Отто Берг рядом с ним задумчиво жевал бутерброд с колбасой. Герман Мюллер в этой поездке не участвовал.
Отто нарушил продолжительное молчание, пустив ветры. Затем он вздохнул. Потом зевнул, показав немалую часть непрожёванного бутерброда. Проглотив его, Отто почесался и произнёс:
— Что ж, капрал, вот мы и снова вместе на задании.
Руди, с улыбкой следя, как грузовики медленно продвигаются к вершине горы, ответил:
— Как в старые добрые времена.
— Приятно снова работать с майором.
— Особенно, — добавил Руди, — если вспомнить других остолопов, участвующих в этом деле.
— Ты же знаешь, что говорит майор, — напомнил ему Отто. — Ни одно серьёзное предприятие не может обойтись без союзников.
С хитрой усмешкой Руди заметил:
— Во всяком случае, на время, да, сержант?
Отто от души рассмеялся.
— Да, капрал, пока цель не достигнута.
Оба развеселились. Руди первым перестал смеяться и вновь нахмурился, глядя сквозь лобовое стекло.
— И всё же… Снова работать с итальянцами — у меня от этого мурашки по коже.
Решительно отвергая любые сомнения, Отто заявил:
— Майор знает, что делает, капрал.
Не вполне уверенно, но смирившись, Руди кивнул:
— О, я знаю, сержант. Я знаю.[26]

***

Поезд из Лондона в Париж следует по суше до Дувра, где грузовые, пассажирские, а также спальные вагоны помещают на паром — огромную, неуклюжую на вид посудину, на нижней палубе которой проложены рельсы, как в любом депо. Английский локомотив и вагон-ресторан остаются на родине (хорошо!), и паром, покачиваясь как подвыпивший, отправляется через пролив в Кале, где к составу присоединят французский локомотив (так себе) и вагон-ресторан (очень хорошо), для дальнейшего пути по суше до Парижа.
Сэр Мортимер Максвелл надеялся, что крошечное купе спального вагона окажется в его полном распоряжении, но ему достался сосед (или сокамерник). Что ещё хуже, этот тучный француз не говорил по-английски. А самое поганое, тучный француз пустился в путь с целой корзиной съестного — хлеб, вино, колбаса, сыр, фрукты — и всю дорогу наворачивал за обе и без того пухлые щёки, издавая при этом немало шума. Хрум-хрум, хлюп-хлюп, чав-чав. Это было просто невыносимо.
Дело ещё и в том, что сэр Мортимер не слишком любил путешествовать поездом или на корабле, а сочетание того и другого, по его мнению, было хуже, чем по-отдельности. Он сидел в чрезвычайно тесном купе поезда, слушая как толстый француз проедает себе путь сквозь мировые запасы продовольствия, и это тесное купе в придачу кренилось и раскачивалось, словно каюта на корабле. Это было чертовски неприятно.
В конце концов, путешествие стало настолько тягостным, что сэр Мортимер поднялся с узкой койки, накинул халат и вышел из купе. Пошатываясь, он миновал длинный коридор, повернул направо, нашёл открытую дверь и спустился по ступенькам, покинув вагон. Оглядевшись, он увидел множество железнодорожных вагонов, аккуратно расставленных, как игрушки в детском комоде. Высоко над головой виднелся выкрашенный в жёлтый цвет стальной потолок, скудно освещённый тусклыми лампами. Поодаль, едва различимые в просветах между другими вагонами, стояли два жёлтых грузовых вагона, представляющие для сэра Мортимера особый интерес. Он кивнул им, будто старым знакомым. Хоть он и был рад их видеть, его совсем не радовало место, куда эти вагоны его привели.
Ох, ладно; всё это — ради благой цели. Когда-нибудь всё закончится, и он сможет вернуться в поместье Максвеллов, имея достаточно денег, чтобы держать в страхе весь мир. А пока надо держать себя в руках. И не отступать ни на шаг. 
Пока же можно посидеть на ступеньках, созерцая вдали проблески жёлтого грузового вагона. Это куда приятнее и спокойнее, чем делить купе с вечно жующим французом.

***

Но не все пассажиры спальных вагонов испытывали такие же неудобства. В одном из купе, не так уж далеко от сэра Мортимера, в колышущейся тьме звучали два голоса, оба с нижней полки. Один принадлежал Шарлю Мулю, другой — Рене Шатопьер. Они звучали тихо, дрожа от сдерживаемых чувств.
— И вот, — говорил Шарль, — после того, как Клаудию застрелили в Барселоне, жизнь потеряла всякий смысл.
— Ты не обязан рассказывать об этом, Шарль, — сказала Рене.
— Но я чувствую, что должен, Рене.
— В этом нет необходимости.
— Для меня — есть, Рене. После… после того, что произошло между нами, я больше не могу хранить молчание. Сегодня моё перерождение. Я хочу, чтобы ты поняла меня до глубины души.
— Я понимаю тебя, Шарль.
— Понимаешь ли ты, что я чувствовал после Барселоны?
— Но ты никогда не показывал своих чувств, — сказала Рене.
— Как я мог их показать?
— Нет, не мог.
— Я никогда не мог их показать.

***

В Ле-Бурже, самом старом и самом маленьком из трёх парижских аэропортов, лил дождь. Именно здесь приземлился Линдберг после своего трансатлантического перелёта.[27] Припаркованное возле ограды лондонское такси блестело от влаги под струями дождя. В салоне такси сидели Брадди и Эндрю.
— Этот дождь когда-нибудь кончится? — сказал Брадди. — Когда дело будет сделано, я заберу свою долю и объеду весь мир, пока не найду…
— Вон там! — воскликнул Эндрю, указывая на взлётно-посадочную полосу в отдалении. — Это он!
— Что? О, да, ты прав.
Двое мужчин следили, как приземляется грузовой самолёт DC3, выкрашенный в пурпурный и чёрный — цвета флага Эрбадоро. Шлёп-шлёп — колёса шасси коснулись полосы. Самолёт промчался мимо, разбрызгивая воду.
— Легче, — едва слышно произнёс Брадди. — Помедленней, приятель, не разнеси этот самолёт в щепки.
— Точно по расписанию. — заметил Эндрю. — Сведения от этой девушки, Лиды, безошибочны.
Брадди ещё не был готов предаться ликованию.
— Хоть бы всё остальное прошло, как по маслу, — проворчал он. — И хоть бы этот клятый дождь, наконец, прекратился.
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В своём скромном гостиничном номере на улице Рю-де-Эколь Лида готовилась ко сну. Надев длинную, до пола, белую хлопчатобумажную ночную рубашку, подчёркивающую как её красоту, так и силу характера, она собиралась улечься на узкую кровать и погасить свет, как вдруг в дверь постучали.
Лида замерла в раздумьях. Кто мог стучаться в такой час? Одинокая беззащитная девушка, проживающая в парижской гостинице, обязана задаваться подобными вопросами.
Снова раздался стук.
Что ж, даже одинокой беззащитной девушке в парижской гостинице не чуждо любопытство. А если дверь заперта — эта точно была заперта — то, пожалуй, не так уж рискованно отозваться на стук и утолить своё любопытство. Ободрённая этой мыслью, Лида на цыпочках приблизилась к двери, приникла к ней и уже хотела заговорить, когда стук грянул в третий раз. Лиде, стоявшей вплотную к двери с прижатым к ней ухом, он показался таким громким, что она отпрянула, невольно вскрикнув и прижав маленький кулачок правой руки к ложбинке между грудей. Она уставилась на дверь широко раскрытыми глазами. Ничего не происходило, и она осмелилась снова подойти к двери и окликнуть:
— Кто там?
Голос, послышавшийся за деревянной преградой, Лида уже не чаяла снова услышать в этой жизни.
— Мануэль, — сказал он.
Мануэль! Обрадованная Лида поспешила отпереть и распахнуть дверь.
— Мануэль!
Он вошёл, прикрыв за собой дверь. Крепкий привлекательный мужчина, с широким носом и мрачным выражением лица, выглядящий как сельский житель, в грубых вельветовых брюках, подпоясанных вместо ремня куском верёвки, в тяжёлых рабочих башмаках и грубой рубашке из хлопка с широким воротом и рукавами.
— Лида, — произнёс он хриплым от волнения голосом и широко раскинул руки.
Лида бросилась к нему. Они страстно обнялись, шепча ласковые слова на испанском — языке Эрбадоро и единственном, которым владел Мануэль.
После первого объятия Лида и Мануэль немного отстранились, любуясь друг другом, словно упиваясь видом. По-испански, чтобы Мануэль её понимал, Лида произнесла:
— О, Мануэль! Я уж думала, тебя нет в живых.
— Даже смерть не удержала бы меня вдали от моей лебёдушки, моей Лиды, — красуясь, ответил Мануэль на том же языке.
— Мануэль, — сказала Лида, — как же тебе удалось спастись от террора, устроенного президентом?
— Джунгли стали моим убежищем, — ответил он. — После множества приключений я, наконец, нашёл путь в Париж — к тебе, моя возлюбленная.
— Сердце моё!
— Жизнь моя!
— Ты всё для меня!
— Моя единственная!
Они снова заключили друг друга в объятия, но, прежде чем они успели продолжить, в дверь деликатно постучали.
Мануэль моментально насторожился. Отстранив от себя Лиду, он уставился на дверь с видом бойцового петуха.
— Кто это? — обратился он к Лиде. — Что за человек?
Испуганная и невинная, Лида была честна:
— Я не знаю.
Но через мгновение она узнала: за дверью явно стоял Юстас, который сиплым голосом, каким обычно говорят люди, не желающие, чтобы их услышали все вокруг, окликнул: 
— Лида? Ты в приличном виде?
Мануэль ощетинился.
— Мужчина!
Стараясь его успокоить, Лида прошептала:
— Это мой благодетель Юстас Денч. Я рассказывала тебе о нём.
— Лида? — снова послышался сиплый голос Юстаса. — Ты не спишь, дорогая?
Лида ответила, перейдя на английский:
— Минуточку, пожалуйста. — Затем, уже по-испански, сказала Мануэлю: — Он думает, что ты мой двоюродный брат.
— Двоюродный брат? — Мануэль взглянул на свою возлюбленную с удвоенным подозрением. — Что за выкрутасы?
— Я сомневалась, что он поможет мне, — объяснила она, — если узнает, что я обручена. Кроме того, я считала тебя погибшим. — Она поспешно добавила: — Хотя, конечно, никогда не теряла надежду.
Снова раздался стук в дверь и Юстас окликнул:
— Лида? Ты скоро?
— Пожалуйста, — с тревогой обратилась Лида к Мануэлю, — сделай вид, что ты мой кузен. Мы нуждаемся в помощи этих людей.
Мануэль недовольно фыркнул, но по лицу было видно, что он согласен. Лида, дрожа, открыла дверь, и вошёл Юстас — в бордовом пиджаке, с бутылкой шампанского в одной руке и двумя бокалами в другой. Широкая улыбка на его лице рассеялась, когда Юстас увидел Мануэля. Юстас уставился на Мануэля, тот — на шампанское.
— Здрасте, — произнёс Юстас с неприятным удивлением. — А что тут, собственно, происходит?
— Это мой двоюродный брат, — объяснила Лида, — чудесным образом спасшийся от смерти.
— А это, — сказал Мануэль на своём южноамериканском испанском, — алкогольный напиток.
— Вижу, у нас тут ещё один человек, не говорящий по-английски, — сказал Юстас.
— К сожалению, — согласилась Лида, — Мануэль не знает английского. — Затем она чопорно представила мужчин друг другу, сперва по-испански, потом вернувшись к английскому: — Мануэль Корнудо, позволь представить тебе Юстаса Денча. Юстас Денч, это мой кузен, Мануэль Корнудо.
Мануэль угрюмо, но дерзко протянул руку. Юстас замешкался, не зная, куда деть бутылку и бокалы. Подчёркнуто равнодушно Мануэль произнёс:
— Очень рад познакомиться.
Юстас протянул бутылку шампанского Лиде.
— Дорогая, будь так добра.
Она взяла шампанское, а Юстас — крепкую ладонь Мануэля, продолжая держать бокалы в другой руке.
— Как поживаете? — вежливо поинтересовался Юстас. — Любой кузен Лиды — мой кузен. С возвращением в мир живых.
Пока они обменивались рукопожатием, Мануэль смерил Юстаса мрачным взглядом и бросил по-испански:
— А не набить ли мне тебе морду?
— Очаровательно, — отозвался Юстас, отпустив ладонь Мануэля и повернувшись к Лиде. — Полагаю, нам придётся смириться… то есть помириться… в общем, принять твоего двоюродного брата.
— О, это так любезно с твоей стороны, — сказала Лида, и тут в дверь опять постучали.
Мануэль напрягся.
– Ещё один любовник?
— Мануэль! — воскликнула Лида. — Как ты можешь такое говорить? Ты же знаешь, я всегда была верна тебе.
— Даже когда считала меня мёртвым?
Стук повторился, сопровождаемый громким шёпотом Анджело, взывающим на итальянском:
— Лида? Сердце моё! Ты здесь?
— Похоже, это Анджело. — Юстас нахмурился.
Лида в смятении передала бутылку шампанского Мануэлю и открыла дверь. В комнату тут же ворвался Анджело — с широкой улыбкой, большой бутылкой красного вина и парой бокалов. Его улыбка скривилась, словно извивающаяся змея, когда он заметил двух других мужчин.
— Да уж, — с сарказмом сказал Мануэль, глядя на бутылку вина. — Я слышал, что воду тут предпочитают не пить.
Юстас, по-видимому решив, что лучший способ справиться с этой ситуацией — проявить твёрдость, обратился к Анджело:
— В чём дело, Анджело? Могу я узнать цель твоего визита?
Не обращая внимания на Юстаса, Анджело сосредоточил всю медоточивую силу своего итальянского на Лиде:
— Я боялся, что ты подарила своё сердце другому, но даже не представлял, что ты принимаешь обожателей оптом.
— Это Анджело, — объяснила Лида Мануэлю. — Он не говорит по-испански.
— И не надо, — с горечью ответил Мануэль.
Обращаясь к Анджело, Лида произнесла на ломаном итальянском:
— Спасибо. Но я уставать.
Разочарованный Анджело заметил: 
— Ну, этого следовало ожидать.
Отдавая должное светским манерам, приобретённым в монастыре, Лида повторила церемонию знакомства, хотя и несколько рассеянно:
— Мануэль, это Анджело. Анджело, это Мануэль.
Мануэль протянул ладонь так, словно хотел, чтобы в неё вложили нож. Анджело немного замешкался, передавая бутылку Лиде, и пожал руку Мануэля.
С натянутой улыбкой Мануэль сказал по-испански:
— Пусть собаки вырвут твоё сердце.
С такой же вымученной улыбкой Анджело ответил на итальянском:
— Чтоб твоя мать подхватила чесотку.
В дверь снова постучали. Лида подняла глаза к небу в безмолвной мольбе.
— Без сомнения, это американская морская пехота, — прокомментировал Юстас.
— Я вовсе не хотела, чтобы так все случилось, — сказала по-английски Лида.
С огорошенным видом она передала бутылку вина Мануэлю, который теперь держал по бутылке в каждой руке, словно собирался ими жонглировать, как булавами. Открыв дверь, Лида впустила в номер Руди с бутылкой рейнского вина и двумя бокалами. Не замечая остальных мужчин, он обратился к Лиде на родном немецком (а на каком же ещё?):
— Как насчёт предварительного празднества, а? — Увидев остальных он осёкся и произнёс: — Это что, перекличка для Интерпола?
Покоряясь судьбе, Лида закрыла дверь. Мануэль вперился в неё взглядом.
— Не могу поверить, — сказал он, — что ты спуталась с немцем.
— Я ни с кем не путалась! — в отчаянии ответила она ему по-испански.
Размахивая бутылками шампанского и красного вина, Мануэль заявил:
— Похоже, ты спуталась со всеми!
Руди злобно посмотрел на Мануэля.
— Испанец, — сделал он не совсем верный вывод. — Кажется, я ясно дал понять, что твоё место возле параши.
— Почему никто не говорит на английском? — пожаловался Юстас. — Такой приятный язык.
С безнадёжным видом Лида провела ещё одну церемонию знакомства:
— Мануэль, это Руди. Руди, это Мануэль.
Руди немного помедлил из-за своей бутылки, затем передал её Лиде, которая уже привычно протянула руку. С сумрачной тевтонской вежливостью Руди подал ладонь Мануэлю. Тот хотел было ответить, но обе руки были заняты бутылками. Мануэль посмотрел на них, на Руди, на бутылку вина в руке Лиды, снова на две бутылки в своих руках, затем вдруг замахнулся бутылкой шампанского, собираясь обрушить её на голову Руди. Начать с него, так сказать.
Возникло общее замешательство. Руди приготовился защищаться, держа в каждой руке по бокалу. Анджело шустро отскочил в сторону, а Юстас и Лида с криками: «Нет! Нет!» сорвались с места. Они преградили путь Мануэлю, не давая ему добраться до Руди. Все кричали одновременно, на всех мыслимых языках; Мануэль грозил страшными карами всем парижским мужчинам, Анджело настаивал на своем нейтральном статусе, а Руди утверждал, что готов сразиться с целым батальоном испанцев — подать их сюда, он размажет их по полу. И всё в таком духе.
Когда все, наконец, замолчали, чтобы перевести дух, благословенную тишину нарушил стук в дверь. Собравшиеся в комнате переглянулись.
— Только не снова, — сказала Лида, сперва по-английски, затем по-испански. — Хватит.
— Достаточно, — согласился с ней Юстас. — Более чем достаточно.
Галантно вручив один свой бокал Анджело, а второй — Руди, он прошествовал через комнату и распахнул дверь. Вошла Роза. 
Все вытаращились сперва на Розу, затем на Лиду.
— О, только не это! — воскликнула Лида. — Это уже чересчур!
Роза, уперев руки в бока, окинула взглядом каждого мужчину в номере, и лишь затем заговорила. На английском она сказала:
— Вы что, собираетесь перебудить всю гостиницу, идиоты?
Затем по-итальянски Роза обратилась к Анджело:
— Неужели ты не можешь хоть ненадолго воздержаться от своего распутства?
Не дав Анджело ответить, она резко повернулась к Руди и бегло, хотя и с заметным акцентом, прорычала на немецком:
— Не строй из себя пламенного любовника. Мы все знаем, что ты немец.
Пока Анджело и Руди закипали от ярости, Роза обернулась к Лиде и, кивнув в сторону Мануэля, спросила:
— А этот? Он какой язык понимает?
— Испанский, — ответила Лида. — Это мой кузен Мануэль из Эрбадоро.
Указывая на две бутылки в руках Мануэля, Роза заметила:
— У твоего кузена проблемы с выпивкой.
Следом, обращаясь к Мануэлю, Роза быстро и резко заговорила по-испански — её речь звучала, как град, бьющий по жестяной кровле:
— Ты испортишь себе печень, если будешь столько пить. — Ткнув пальцем в сторону кровати, она добавила: — А теперь, ложись спать. Утром поговорим.
Мануэль растерялся.
— Но…
— Никаких «но», — отрезала Роза и повернулась к Юстасу, заявив ему по-английски:
— Ты со своими мушкетёрами тоже. По койкам. По своим койкам!
— Роза, я уверяю тебя…
Но Роза не слушала, обратившись теперь к Лиде:
— Пойдём со мной. Сегодня переночуешь в моём номере, там ты будешь в безопасности от этих старпёров.
Лида, слишком потрясённая, чтобы возражать, позволила Розе увлечь себя из комнаты. Выходя, она вернула Руди его бутылку вина. И вот, женщины ушли, а мужчины остались одни.
Первым отреагировал Руди, сделав жалкую попытку изобразить безразличие.
— Вообще-то, — сказал он, — я предпочитаю блондинок.
И он покинул комнату с гордо поднятой головой.
Следующим был Анджело.
— Я очень рад, — сказал он, обращаясь, похоже, к самому себе, — что не понял ни слова из того, что тут говорилось.
С этими словами он направился к двери, остановился, вернулся с полпути, забрал у Мануэля свою бутылку вина и, наконец, ушёл.
Юстас приблизился к Мануэлю, у которого был остекленевший взгляд человека, оглушённого упавшей на голову люстрой. Вытащив бутылку шампанского из безвольно обмякшей руки Мануэля, Юстас сказал ему с острой и язвительной иронией:
— Добро пожаловать в Париж. Очень рад знакомству.
После чего Юстас, стараясь сохранять достоинство, покинул комнату и закрыл за собой дверь.
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Ранним утром, проснувшись в одиночестве в комнате Лиды, Мануэль сел на краю кровати, продирая глаза и гадая, что делать дальше. Он выспался, проснулся, оделся и снова сел, свесив руки между коленей. Он давно не ел и испытывал голод, но, если он покинет эту комнату — увидит ли он Лиду снова? С другой стороны, увидит ли он её, оставшись сидеть здесь? Эти новые друзья Лиды были такими странными. Появление громогласной дамы с внушительным бюстом отчасти уняло его подозрения насчёт пристойности отношений между Лидой и остальными, но всё равно эти люди были очень необычными. И, похоже, все они очень любили выпить.
Раздался стук в дверь.
Мануэль поднял глаза, прищурился. Ещё одна вещь, которую любили делать эти люди — стучаться в двери. Никогда прежде Мануэль не встречал таких любителей стучаться. Если он проведёт в этом обществе достаточно много времени, у него наверняка возникнут болезненные симптомы от этих постоянных стуков в дверь — может, нервный тик или привычка съеживаться.
Стук в дверь повторился.
Возможно, самый разумный способ выжить среди таких людей — держать все двери открытыми. А вдруг они всё равно будут стучаться? Мануэлю вспомнились виденные им американские фильмы, где персонажи — обычно «секретарши боссов», что бы это ни значило — стучали в открытые двери, давая понять, что собираются войти.
Не исключено, что эти люди поступят так же. Может, они все как те секретарши.
Снова стук в дверь.
Мануэль вздохнул, почти простонал. Поднявшись с кровати, он пересёк комнату и распахнул дверь, хотя бы ради того, чтобы прекратить этот бесконечный стук. В номер вошла Лида!
— Лида!
— Мануэль, — бодро поприветствовала его Лида. Она с утра была вся в делах.
В отличие от него. Этим утром, как и прошлым вечером, Мануэль был во власти страсти.
— Любовь моя! — воскликнул он и захлопнул дверь, больше не беспокоясь о том, что кто-то ещё начнёт стучаться.
— Наконец-то мы можем поговорить, — сказала Лида.
— Наконец-то мы можем заняться любовью! — вскричал Мануэль, пытаясь заключить её в объятия.
Рассеянно и небрежно отстранив его, Лида сказала:
— Я серьёзно, Мануэль.
— Как и я, — с искренним пылом ответил Мануэль. 
Но Лида была слишком поглощена своими мыслями и планами. Встревоженно поглядывая на дверь — несомненно, опасаясь нового стука — она сказала:
— Не знаю, сколько у меня времени.
Мануэль тоже не знал.
— Ложись, — велел он. — Скорее.
— Мануэль, выслушай меня, — сказала Лида. — Эти люди опасны.
Готовый лопнуть от страсти, с дрожащими руками, Мануэль заявил:
— Я тоже могу быть опасным, любовь моя.
Неужели ничто не может привлечь внимание этой женщины?
— Я им не доверяю, — сказала она.
— Ты можешь доверять мне, — сказал он. Его дрожащие пальцы поглаживали её щёку, плечо, округлость груди.
Раздражённая, потерянная, сбитая с толку, Лида оттолкнула его руки.
— Что ты делаешь?
Но Мануэль не собирался останавливаться. За её спиной была кровать, а он неумолимо надвигался, шепча низким голосом с придыханием:
— Я чуть не сгинул в джунглях… Я думал, что… никогда тебя больше не увижу.
— Мануэль, что ты… Что ты дела… О, мой милый!
Наконец-то он привлёк её внимание.

***

По прошествии времени, мысли Лиды вновь вернулись к делам. Прекрасная в своей наготе, но оставив пока страсть в стороне, она расхаживала у изножья кровати в своём маленьком номере, а выдохшийся Мануэль сидел, привалившись к спинке.
— Нам нужно составить план, — сказала она.
Мануэль изнеможённо кивнул.
— Да, любовь моя.
— Я не доверяю этим людям.
— Да, любовь моя. 
— Они пообещали мне половину денег, но я им не верю.
— Они те ещё плуты, — сказал Мануэль, безуспешно пытаясь возмутиться.
— У меня не было другого выхода, — резонно заметила Лида. — Только плуты и смогли бы мне помочь.
— Это верно, — согласился Мануэль.
— Но мы должны присматривать за ними, — сказала Лида. — Всё время, каждую секунду, пока мы не вернём народные деньги.
Мануэль снова кивнул.
— Да, любовь моя.
— Будем начеку, — сказала Лида.
— Да, любовь моя, — ответил Мануэль и уснул, продолжая кивать.
— Мы должны ожидать предательства в любой момент, — сказала Лида, после чего заметила, что глаза Мануэля закрыты, тело расслаблено, рот приоткрыт, а дыхание ровное. Она нахмурила брови. — Ты что, спишь?
Мануэль дал единственно возможный утвердительный ответ на этот вопрос — то есть никакого.
— О, Мануэль, — вздохнула Лида. — Ты мне так нужен. Я…
В дверь постучали.
Мануэль приоткрыл затуманенные глаза.
— Это секретарши, — произнёс он. — Секретарши вернулись.
— Тише, — зашипела на него Лида и замерла, глядя на дверь.
Из-за двери донёсся голос Юстаса:
— Лида? Ты тут?
Немного помедлив, Лида отозвалась:
— Да, я здесь.
Дверная ручка задёргалась, но, прежде чем они с Мануэлем занялись любовью, Лида заперла дверь.
— Нам пора, — позвал Юстас.
— Минутку, — откликнулась Лида и обернулась к Мануэлю. — Ты должен мне помочь, Мануэль, — торопливо прошептала она. — Только тебе я могу доверять. 
— О, да, ты можешь мне доверять, — подтвердил Мануэль. Полуминутный сон взбодрил его, в глазах снова заиграл огонёк.
— Позже, Мануэль, — пообещала Лида. — У нас будет время… Позже.
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Новенький белый «Рено», свежеугнанный Вито Палоне, ехал по бульвару Распай в направлении моста Конкорд. В салоне сидели: сам Вито, Роза Палермо и Анджело Сальвагамбелли. Роза управляла машиной, рядом с ней, на переднем пассажирском сиденье, расположился Анджело, а Вито, недовольно ворча, устроился сзади.
— Я был так счастлив, отойдя от дел, — сказал Вито.
— Ты сидел за решёткой, — напомнила ему Роза.
— Я был в отставке, — настаивал Вито. — Я выращивал цветы и писал мемуары.
Анджело, заинтересовавшись, наполовину обернулся на сиденье и спросил:
— Мемуары? А про меня там есть?
Вито раздражённо пожал плечами.
— Только в сноске.
Уязвлённый Анджело воскликнул:
— И это после всего, что мы пережили вместе?
Роза, взглянув в зеркало заднего вида, тоже проявила интерес:
— И что же было в той сноске?
— Про греческого моряка, что мы похитили у британского лорда.
— Что? — Анджело вытаращил на Вито глаза. — Ты написал об этом в своих мемуарах?
— Конечно.
— Только не это, — взмолился Анджело. — Вычеркни немедля!
— Ты что, больше не хочешь фигурировать в книге?
— Если ты упомянешь обо мне в книге таким образом, — предупредил Анджело, — я окажусь в тюрьме.
Небрежно отмахнувшись, Вито сказал:
— Что ж, значит, про тебя в книге ничего не будет.
— Спасибо, Вито, — произнёс Анджело с искренней благодарностью на лице.
— Не за что.
Роза посмотрела на своих спутников, словно собираясь что-то сказать, но, видимо, передумала. Покачав головой, она направила «Рено» через мост Конкорд, вокруг площади Конкорд и дальше на северо-запад к Елисейским Полям.

***

Герман Мюллер стоял на пешеходной дорожке бульвара Периферик — автостраде, опоясывающей городскую часть Парижа — наблюдая за нескончаемой вереницей автомобилей, движущихся на север, к центру города. Время от времени он поглядывал на часы, и лишь небольшие морщинки на лбу выдавали его нетерпение.
Когда он, наконец, заметил два больших оранжевых грузовика, приближающихся к нему, реакция Германа выразилась лишь в слабой и быстро исчезнувшей улыбке. Он неторопливо подошёл к съезду с автострады, наблюдая, как грузовики с трудом одолевают подъём. Ещё одна мимолётная улыбка мелькнула на его лице, когда позади грузовиков показался «Фольксваген» с откидным верхом, с Руди за рулём и Отто, сидящим рядом.
«Фольксваген» притормозил, и Герман, перепрыгнув через борт, уселся на заднем сиденье. Он отодвинул в сторону портативную рацию, устраиваясь поудобнее, пока Руди выезжал вслед за оранжевыми грузовиками на шоссе.
— Приветствую, майор, — сказал Отто.
— И тебе того же, капрал. Были сложности?
— Никаких, — ответил Отто.
— Хорошо. — Герман откинулся на спинку сиденья, позволив себе ещё одну улыбку. — Прекрасная погода, — сказал он. — Отличный денёк для тактических учений.
Едва он закончил фразу, как ожила рация на соседнем сиденье, и дребезжащий голос, отдалённо напоминающий голос Юстаса, произнёс:
— Команда А? Ответьте, команда А.
Герман взглянул на рацию, сперва с удивлением, потом с чем-то вроде озарения.
— Команда А, — повторил он. — Это же мы.
Взяв рацию, он надавил кнопку сбоку.
— Да-да, мы на связи.
— Вы где, команда А? — спросил жестяной голос.
— В автомобиле, — с избыточной точностью сообщил Герман. — На бульваре Периферик. Следуем за грузовиками.
— Вы укладываетесь в график?
— Честно говоря — нет, — признался Герман. — Но ведь водители этих грузовиков не в курсе нашего графика, правда? Думаю, мы опаздываем минут на двадцать пять.
— Что ж, тут ничего не поделать, — решил неунывающий обладатель жестяного голоса.
— Истинная правда.
— В любом случае, — продолжил голос из рации, — я уже на месте. Оставайтесь на связи.
— Безусловно, — подтвердил Герман, откладывая рацию с таким видом, словно это тухлая рыба.

***

В Менильмонтане,[28] в лондонском такси, припаркованном в узком переулке, сэр Мортимер, Брадди и Эндрю предавались обсуждению ряда важных тем: лояльности, финансов, личной безопасности.
— Остальные без зазрения совести прикарманят весь клятый куш, если они его найдут, — сказал Брадди.
Из рации, лежащей на переднем сиденье рядом с Брадди, донёсся тот же жестяной голос, что разговаривал с Германом. На этот раз он произнёс:
— Команда В. Ответьте, команда В.
Брадди, не обращая внимания на помеху, продолжал свою мысль:
— Если мы найдём бабки, — сказал он Эндрю и сэру Мортимеру, — я предлагаю поступить так же, как они поступили бы с нами. 
— Команда В? Вызываю команду В.
Брадди взял рацию, явно считая обсуждение завершённым, но сэр Мортимер остановил его.
— Погоди, Брадди. Не отвечай пока. Давай сперва разберёмся.
— Всё уже решено, — отрезал Брадди. — Во всяком случае для меня.
— Команда В? Вы меня слышите, команда В?
Вдумчиво, тщательно взвешивая каждое слово, Эндрю сказал:
— Признаюсь, сэр М, я склоняюсь к тому, чтобы поддержать молодого Брадди.
— Я не намерен, — твёрдо заявил сэр Мортимер, — провести остаток жизни в бегах. Мне нравится поместье Максвеллов.
— Так увезите его с собой, — предложил Брадди. — Как этот клятый чудак вывез свой замок из Южной Америки.
Из рации вновь раздался жестяной голос, судя по всему, теряющий терпение:
— Команда В, что у вас случилось? Ответьте, команда В.
— Лучше отвечу, — сказал Брадди, поднимая рацию, — пока этого клятого парня не хватил кондрашка.
— Это обсуждение, — напомнил сэр Мортимер, — ещё не окончено.
— Ладно-ладно, — небрежно бросил Брадди.
— Команда В, где вы-ы-ы?! 
Брадди нажал кнопку на рации и отозвался:
— Не выпрыгивай из штанов, мы здесь.
Жестяной голос выразил восторг и облегчение.
— Брадди! Ну наконец-то!
Брадди мягким тоном, но с намеком на угрозу, заметил:
— Смысл позывных для команд был в том, чтобы не называть друг друга по именам.
— О! — воскликнул жестяной голос. — Прошу прощения!
— Момент, — сказал Брадди и повернулся к двоим мужчинам на заднем сиденье. — Вам пора выходить.
— Как скажешь, — сказал Эндрю.
— Это обсуждение, — упорствовал сэр Мортимер, — ещё не закрыто.
— Хорошо, — сказал Брадди.
Двое мужчин постарше вылезли из такси, а жестяной голос снова занервничал:
— Бра-а… В. Команда В?
— Ты чуть снова не сказал, — заметил Брадди, наблюдая, как Эндрю и сэр Мортимер расходятся в разные стороны от такси.
— О, нет, — заверил его жестяной голос. — Нет, я больше не буду. Никогда.
— Вот и хорошо, — сказал Брадди. — У нас всё в порядке.
— Тогда ладно. До связи.
— Хорошо, — сказал Брадди и отпустил кнопку рации. — Вот чудак, — пробормотал он.

***

Жан Лефрак, прислонившись к вагону в товарном депо за Гар-де-ла-Шапель[29] услышал жестяной голос, доносящийся из кармана его пиджака:
— Команда С. Ответьте, команда С. Где вы?
Жан извлёк рацию из кармана и ответил:
– Я на месте. Моя команда ещё не прибыла.
— Не прибыла? Что-то случилось? Разве они не должны…
— Погоди, — сказал Жан. — Вот они, подъезжают.
С ним поравнялся маневровый локомотив, тянущий длинный состав, включающий несколько спальных вагонов. Если всё прошло гладко, Рене и Шарль затаились в одном из этих вагонов, в то время как остальные пассажиры покинули поезд. Дальше в составе виднелись два ярко-жёлтых грузовых вагона.
— Алло? — снова раздался жестяной голос. — Команда С? Алло?
— Да, — сказал Жан. — Вот они. Моя команда и объекты нашего внимания.
— А-а-а, — протянул голос из рации. — Великолепно.
— Полностью с тобой согласен, — сказал Жан и улыбнулся, глядя, как мимо проезжают спальные вагоны.

***

В купе, где возрождённый Шарль открывал душу Рене, обе полки теперь были убраны в нишу в стене, но из-под нижней полки по-прежнему доносились голоса, словно в истории о привидениях. 
— Итак, когда моя связь с дядей подошла к концу… — произнёс голос Рене.
— Постой-ка, — прервал её голос Шарля, и полка слегка приподнялась. — Это ведь товарное депо?
— Да? — Последовал шорох, затем вновь послышался голос Рене: — И правда.
— Я никогда не забуду это путешествие с тобой, Рене, — сказал Шарль.
— И я тоже. Я словно родилась заново. Это было… чудесно, Шарль.
— Чудесно.
— Чудесно.
— Но теперь, — вздохнул Шарль, — жизнь зовёт.

***

Белый «Рено» объехал Триумфальную арку. Затем снова. И в третий раз. Тысячи автомобилей с рёвом, гудками клаксонов и визгом тормозов каждую минуту врывались на площадь Шарля де Голля — со стороны авеню Клебер, авеню Виктора Гюго, авеню Гранд-Арме, авеню Фош, Рю-Лористон, авеню Карно, авеню Мак-Магон, авеню Ваграм, авеню Ош, авеню Фридланд, с Елисейских Полей, Рю-Верне, авеню Марсо, авеню Йена или Рю-Лаперуз.[30]
Затем они огибали Триумфальную арку, чтобы снова разлететься по любой из пятнадцати улиц и авеню. И лишь белый «Рено» продолжал кружить, и кружить, и кружить.
Роза, вцепившись в постоянно вывернутое влево рулевое колесо, процедила сквозь зубы:
— Я больше не выдержу. Они опаздывают на полчаса.
— Они появятся, — сказал Анджело. — Мы знали, что расчёт времени не до доли секунды. 
— Надо было тебе сесть за руль, — сказала Роза. — Хотя водишь ты ужасно.
— Ужасно? Я?
Роза в ответ лишь фыркнула.
Вдруг из рации, лежащей в бардачке под приборной панелью, раздался голос:
— Вызываю команду D. Где вы?
— Теперь ещё и он, — буркнула Роза. Не отрывая одной руки от руля и лавируя в безумном потоке машин, кружащих вокруг Триумфальной арки, она взяла рацию в другую руку и ответила: — Да, мы тут.
Но рация не успокаивалась.
— Команда D? Где вы? Отзовитесь.
«Нажать кнопку», — вспомнила Роза. 
— Где же мне ещё быть? — сказала она, нажав кнопку. — Конечно, я здесь.
— Наконец-то!
— Но где остальные — вот в чём вопрос!
— Уже на подходе, — пообещал жестяной голос. — Я говорил с ними, они едут.
— Хорошо, — сказала Роза. 
«Симка» подрезала её автомобиль, и Роза избежала столкновения лишь благодаря тому, что столь же нагло подрезала «Моррис-Мини». Предсказуемо раздался хор гудков.
— У тебя всё в порядке? — поинтересовалась рация. — Всё идёт гладко?
Полностью увлечённая стремительным движением транспорта, Роза не имела ни сил, ни терпения, чтобы продолжать разговор по рации. Бросив её на колени Анджело, она сказала:
— Вот, поговори с ним.

***

Юстас в одиночестве сидел на складном стуле за складным столиком на крыше отеля. На столике лежали несколько карт, различные бумаги, термос с чаем, ручки, блокноты для заметок и четыре портативные рации, каждая из которых была помечена крупной белой буквой: А, В, С и D. Первые три рации в данный момент пребывали на столе, четвертую, помеченную буквой D, Юстас держал в руке. Из неё вдруг раздался голос, но не Розы, а кого-то другого, говорящего на другом языке.
Юстас не сразу сообразил, что это голос Анджело. Тот спросил по-итальянски:
— Какого рожна тебе ещё надо?
— Кто это? — встрепенулся Юстас. — Кто говорит?
— Почему бы тебе не оставить нас в покое, — продолжал доноситься из рации голос на незнакомом языке, — и не позволить нам спокойно работать?
Покрутив ручку настройки рации, Юстас пробормотал:
— Кто бы это мог быть? У меня тут что — радиостанция «Свободная Европа»?[31]
— Говорил бы ты на итальянском, — требовательно произнёс голос из рации по-итальянски, — как все цивилизованные люди. Как Микеланджело. Как все римские папы.
— Анджело? Это ты? — с подозрением спросил Юстас.
Снова раздался голос Розы — резкий, сердитый, нетерпеливый:
— Отстань, Юстас! Мы заняты!
— Никаких имён! — вскрикнул Юстас. Не дождавшись ответа, он добавил мягче: — Я просто пытаюсь держать всё под контролем.
По-прежнему нет ответа. С грустью Юстас покачал головой и положил рацию на стол рядом с остальными.
— Мы так долго властвовали над половиной мира, — произнёс он. — Можно было ожидать, что хоть кто-нибудь из этой половины выучит английский.
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Трое мужчин дежурили в диспетчерской товарного депо позади Гар-де-ла-Шапель, когда в открывшуюся дверь вошёл Жан Лефрак, вместе с очаровательной Рене Шатопьер, которую он обнимал за плечи. 
Рене выглядела восхитительно в свободной блузке и широких брюках, окутанная развевающимися шарфами, а Жан был безупречно элегантен в тёмном костюме-тройке, узком чёрном галстуке и чёрной шляпе.
За спинами трёх рабочих находились большие панорамные окна с видом на товарное депо, где — чуть левее, видите? — стояли два жёлтых грузовых вагона.
Причина, по которой уверенных в себе людей называют уверенными — они буквально излучают переполняющую их веру. Как Жан, приближающийся сейчас к троице работяг. Он самодовольно улыбнулся и заговорил:
— Всё в порядке, парни, не отвлекайтесь от работы. Это не официальная проверка.
Трое в диспетчерской поначалу и не думали, что это проверка. Они предположили, что Жан и Рене — просто туристы, обычные люди, случайно забредшие за одну из тех дверей с надписью: «Посторонним вход воспрещён. Только для сотрудников», коими так щедро усеяна наша жизнь. Но, по-видимому, это был не тот случай. Если этот самоуверенный и хладнокровный джентльмен в костюме-тройке и узком чёрном галстуке утверждает, что его появление — не официальная проверка, вывод ясен — это наверняка неофициальная проверка. А он, следовательно, имеет все полномочия здесь находиться. Это, конечно, не объясняло толком причины, по которым джентльмен тут появился и, тем более, присутствие с ним прекрасной дамы, но всё же трое рабочих успокоились с мыслью, что какое-то объяснение возможно. И того и гляди последует.
— Я просто показываю юной леди окрестности, — продолжал Жан. Ещё крепче обняв Рене и ласково (и самую чуточку похотливо) ей улыбаясь, он добавил: — Пусть посмотрит, как тут всё работает.
Рене широко раскрытыми глазами уставилась на троих мужчин в диспетчерской и произнесла тонким, сексуально-наивным голосом распутной девки:
— Поезда такие бо-о-ольшие…
Теперь трое рабочих всё поняли; или, по крайней мере, решили, что поняли. Вооружившись этой информацией — или дезинформацией — все трое расслабились и ухмыльнулись, выражая солидарность Жану и восхищение Рене. 

***

Даже обычное дорожное движение, при котором автомобили кружат вокруг Триумфальной арки, прежде чем покинуть площадь, представляет немалую опасность, но положение вскоре должно было усугубиться, как ни трудно в это поверить. Всё началось, когда два уже знакомых нам оранжевых грузовика с рычанием вползли с юга в поток «Симок» и «Ситроенов» и начали описывать головокружительный круг вокруг арки. Водители грузовиков и не подозревали, что их появление станет сигналом к целому ряду событий. 
Первым таким событием стало то, что Роза Палермо сняла ногу с педали газа.
— Вот и они, наконец, — сказала она, не обращая внимания на душераздирающие завывания клаксонов позади, когда «Рено» начал снижать скорость. — Слава богу, можно перестать кружить вокруг этой дурацкой буквы «П».
Она резко перестроилась, собираясь занять полосу справа от двух медленно ползущих и извергающих клубы выхлопных газов оранжевых грузовиков.
— Надо было поручить эту часть Вито, — сказал Анджело. — Ему нравится всё время пребывать на одном месте.
— В тюрьме, — добавила Роза.
— Думаю, это неважно, — ответил Анджело. — Главное, чтобы место было одно и то же.
— Вот он, — сказала Роза, подрезав «Пежо» и пристроившись с правой стороны от оранжевых грузовиков.
Да, это был Вито, выглядящий ещё более старым, измученным и больным, чем обычно. Закутавшись в одеяло, он сидел в моторизованном кресле-каталке, и с опаской втиснулся на своём маленьком и хрупком транспорте в самую гущу машин. Вито выглядел перепуганным, а поскольку актёрскими способностями он похвастать никогда не мог, он и вправду был перепуган.
— Если поразмыслить, — сказал Анджело, когда они пронеслись мимо Вито, — я рад, что я здесь, а он — там.
— Немцы, — заметила Роза, глядя в зеркало заднего вида.
— Где? — Анджело оглянулся.
— Позади нас. Там, где им и положено быть.
Там они и были, во всяком случае двое из них. Чёрный «Фольксваген» следовал за белым «Рено». Руди за рулём, Герман на переднем сиденье рядом с ним. А Отто… вот и он — приближается со стороны авеню Ош. Отто шёл пешком; его коренастое тело было отягощено фотоаппаратами, ещё один он держал в руках. И Отто пятился с тротуара на проезжую часть, не обращая внимания на автомобили и сосредоточенно разглядывая нечто, происходящее на авеню Ош — что он решил непременно запечатлеть на плёнке.
Между тем, водитель первого оранжевого грузовика, выехавшего на площадь Шарля де Голля с авеню Клебер, увидел выезд на нужную ему авеню Ваграм, ведущую на север, и попытался перестроиться вправо, чтобы покинуть оживлённую круговерть машин, но на его пути оказался маленький белый «Рено». Пристроившись к огромному правому переднему крылу грузовика, «Рено» выглядел счастливым, словно цыплёнок под крылом наседки.
Водитель грузовика слегка притормозил, чтобы оказаться позади белого «Рено», но внезапно путь преградил ещё и чёрный «Фольксваген-Жук», а «Рено» тоже замедлил ход, словно цыплёнок, опрометчиво выскочивший из-под крыла наседки. 
До авеню Ваграм было уже рукой подать. Водитель грузовика прижал тормоз посильнее, подал гудок и попытался сместиться вправо настолько, насколько осмелился, но водители «Рено» и «Фольксвагена» словно совершенно его не замечали. Неважно, как медленно ехал грузовик — обе легковушки оставались рядом. Не мог же он совсем остановиться, правда?
Слишком поздно; авеню Ваграм осталась позади. А этот чёртов «Рено» и этот сучий «Фольксваген» по-прежнему жались к грузовику. Теперь ему придётся сделать полный круг вокруг Триумфальной арки и попытаться ещё раз выехать на авеню Ваграм.
Чёрт знает что!

***

Большой, очень длинный грузовик медленно взбирался по холмистым улицам Менильмонтана. Его груз был укутан несколькими слоями серебристо-серого брезента, закреплённого толстыми канатами. Такой грузовик было трудно не заметить, и Брадди, наблюдая за ним в зеркало заднего вида припаркованного такси, с ухмылкой пробормотал:
— Вот и он, точно вовремя.
Этим утром они с сэром Мортимером следили, как этот грузовик загружали в Ле-Бурже: все ящики, коробки и прочие не опознаваемые грузы, прибывшие самолётом из Эрбадоро. Короткий дружеский разговор Брадди с водителем грузовика — «мы, водители, должны держаться вместе» — позволил узнать намеченный маршрут и предполагаемое время в пути. Расчёты нового приятеля Брадди оказались точны — он прибыл туда, где его ждали, во время, которое сам же и назвал.
Брадди позволил большому грузовику с грузом под серебристым брезентом проползти мимо, с трудом преодолевая крутой подъём, затем плавно тронул такси с места, следуя за грузовиком.
Тем временем ближе к вершине холма Эндрю прислонился к борту большого грязного фургона доставки, стараясь выглядеть как типичный бьющий баклуши французский работяга, но похожий на английского госслужащего, увлекающегося садоводством. Взглянув на часы, Эндрю окинул взглядом уходящую вниз дорогу, вздохнул и сменил позу. Ожидание всегда было самой тяжёлой частью работы.
Ещё выше, если двигаться к вершине холма, сэр Мортимер покупал арбузы — полдюжины крупных сочных арбузов. Он пришёл за ними с детской коляской — без ребёнка в ней, конечно — и, пока торговка фруктами разглядывала его с откровенным любопытством и недоумением, сэр Мортимер аккуратно уложил все шесть арбузов в коляску. Оценив выражение лица торговки, сэр Мортимер пояснил:
— Я англичанин, мадам, это всё объясняет. Мы, понимаете ли, считаемся эксцентричными.
— А-а! — понимающе протянула торговка. На её прояснившемся лице расцвела улыбка. — L’eccen‑trick![32]

***

Рене, явно не замечая, что на её блузке расстёгнуто на одну пуговицу больше, чем нужно, наклонилась над пультом диспетчерской и показала пальчиком:
— А это что такое?
Трое работников диспетчерской товарного депо неохотно отвели взгляды от груди Рене и перевели их на устройство, вызвавшее вопрос. 
— Тут мы отслеживаем, — сказал один их них, улыбаясь, — где находятся наши локомотивы.
Из всех присутствующих в диспетчерской лишь Жан, стоящий ближе к окну, видел, как по путям депо движется один из локомотивов, управляемый Шарлем. Локомотив резво подбирался задним ходом к путям, на которых, среди прочего, стояли два жёлтых грузовых вагона. Пока Рене продолжала отвлекать рабочих, Жан незаметно передвинул один из рычагов на пульте управления, и внизу, в товарном депо, стрелка сменила положение как раз перед тем, как локомотив достиг её.

***

Водитель второго оранжевого грузовика никак не мог взять в толк, почему они всё кружат и кружат вокруг Триумфальной арки; неужели Жак заблудился? Но как можно заблудиться возле Триумфальной арки? Водитель второго грузовика посигналил, пытаясь привлечь внимание своего товарища к тому факту, что авеню Ваграм снова проплывает справа от них, словно недосягаемое латунное кольцо на карусели, но в этот момент раздавались гудки клаксонов столь многих автомобилей (включая первый грузовик, хотя водитель второго об этом не знал), что сигнал не возымел никакого эффекта.
Да ещё снова та девушка. Водитель заметил её на предыдущем круге — очень привлекательная темноволосая велосипедистка, очевидно насмерть перепуганная в этом потоке машин. Такая красотка. Водитель улыбнулся при виде неё и, вслед за товарищем, отправился на очередной круг вокруг Триумфальной арки.
Прекрасная Лида, бывшая пресловутой девушкой, привлекала внимание почти всех водителей поблизости, но не всегда вызывала восхищение, поскольку в её манере езды сочетались медлительность, нерешительность и резкие рывки в самых неожиданных направлениях, словно она впервые выехала на велосипеде без дополнительных колёсиков.
Присутствие Лиды на велосипеде вкупе с Вито, тарахтящем неподалёку в моторизованном кресле-коляске, не только выводило из себя водителей, повышая риск аварий во всё более расширяющейся области, но и вынуждало транспортный поток замедляться. То и дело раздавался визг тормозов, скорость падала, а на улицах, выходящих на площадь, образовывались заторы. Добавьте к этой картине Отто, бесстрашно лезущего прямо в гущу машин, не отрывая при этом взгляда от видоискателя фотоаппарата — и вы получите все условия для создания, возможно, самой грандиозной дорожной пробки в истории.

***

В последний раз бросив взгляд на часы, Эндрю отлип от борта большого грязного фургона доставки, на который опирался, и неуклюже забрался в кабину, производя впечатления полного «чайника» в управлении автомобилем. Кое-как запустив двигатель, он неловко вырулил на дорогу и обогнул квартал, остановившись на длинной узкой улице, круто уходящей вниз по склону холма.
По другой улице, чуть выше, неспешно двигался сэр Мортимер со своей детской коляской. Время от времени случайные прохожие заглядывали в коляску, но предвкушение умиления на их лицах мгновенно сменялось выражением полного недоумения. Сэр Мортимер суровым взглядом пресекал все вопросы и продолжал свой путь, поглядывая на часы.
Ниже по склону грузовик с закрытым серебристым брезентом кузовом упорно полз к вершине холма, а за ним по пятам следовало лондонское такси с Брадди за рулём, который то нетерпеливо постукивал пальцами по баранке, то сверялся с часами.

***

Переставляя вагоны, преграждающие путь к двум жёлтым товарнякам, Шарль вёл локомотив по лабиринту рельсов, следя за тем, как стрелки открываются и закрываются на его пути — в этом ему приходилось полагаться на Жана и Рене, выполняющих свою часть работы в диспетчерской. Временами Шарль мельком замечал фигуру Жана за панорамными окнами, но Рене видно не было. Она, несомненно, отвлекала сотрудников в дальней части помещения, позволяя Жану спокойно заниматься делом.
Процесс затягивался, но тут ничего не поделаешь; потребовалось много канители с перестановкой, прежде чем Шарль смог подобраться к тем двум жёлтым вагонам. Но теперь всё лишнее убрано с глаз долой, жёлтые вагоны, наконец, доступны, и маленький маневровый локомотив попятился задним ходом — щёлк-щёлк переключались стрелки на его пути — прямо к своей цели.

***

 Неужели они снова пропустят авеню Ваграм?
— Жак! — в бессильной ярости и отчаянии закричал водитель второго грузовика. — Жак! Да что с тобой такое, Жак?
Он начал разгоняться, твёрдо решив обойти грузовик Жака слева и высказать всё, что о нём думает, с помощью непристойных жестов, как вдруг прямо перед ним девушка на вихляющем велосипеде врезалась в трясущегося старика в моторизованном кресле-коляске. Весь этот кавардак покатился чуть ли не под колёса грузовика, и ошеломлённый водитель вдавил в пол педаль пневматического тормоза. Грузовик с заблокированными напрочь колёсами сделал два тяжких, резких, громких и сотрясающих кости подскока, после чего встал, как вкопанный.
Не обращая внимания на визг клаксонов и скрежет металла позади, не замечая, что белый «Рено» притормозил справа от грузовика — ровно настолько, чтобы успеть высадить Анджело — водитель распахнул дверь и высунулся наружу, посмотреть: достаточно ли девушка и старик целы и невредимы, чтобы на них наорать. Оба легко отделались; более того, создавалось впечатление, что происшествие их только взбодрило. Моторизованное кресло проворно умчалось прочь, как на гонках Ле-Мана,[33] а велосипедистка в одно мгновение обрела чувство баланса и скорости, судя по тому, как стремительно она удалялась.
Водитель отпустил руку, которой держался за открытую дверь, собираясь погрозить кулаком исчезающим нарушителям, но внезапно осознал, что летит по воздуху. Кто-то, а именно Анджело, забрался в кабину грузовика через правую дверь и выпихнул водителя через левую. 
Бог не создавал водителей грузовиков для полёта, во всяком случае для долгого. Вскоре водитель снова оказался на земной тверди, причём чрезвычайно болезненным и неожиданным образом. Когда он перекатился на живот и огляделся, потрясённый и растерянный, то обнаружил сбоку от своей головы ряд автомобильных колёс. Крутящихся автомобильных колёс. 
О, нет! Водитель вскочил на ноги и увидел, что его грузовик уезжает!
— Эй! Эй! 
Бывший водитель уезжающего грузовика бросился вдогонку за своей машиной и чуть не угодил под чёрный «Фольксваген-Жук» с откидным верхом. Этот проклятый «Фольксваген» ещё и остановился, преградив ему путь, а водитель «Жука» высунулся и разразился вне всякого сомнения оскорбительными комментариями на немецком в адрес бывшего водителя грузовика, а ныне пешехода. Только немца ему не хватало! А грузовик и был таков.

***

Посмотрев на часы, Эндрю поставил фургон доставки на нейтралку, снял с ручного тормоза и выскочил на мощёную булыжником улицу. Пустой фургон сперва медленно, а затем со всё нарастающей скоростью покатился вниз по склону.
Посмотрев на часы, сэр Мортимер свернул за угол, слегка подтолкнул свою детскую коляску и проводил её взглядом, когда коляска, подскакивая и раскачиваясь, устремилась вниз по длинному крутому спуску.
Посмотрев на часы, Брадди прибавил газу, быстро обогнал еле ползущий вверх по склону грузовик с серебристым брезентом на кузове, затем остановился у обочины на полквартала дальше, недалеко от перекрёстка. Грязный белый фургон доставки катил под уклон навстречу. Брадди вылез из такси, поджидая приближающийся грузовик.

***

— Нет-нет, что вы, — сказала Рене с застывшей на лице улыбкой, — кофе вовсе не такой уж крепкий.
Она сидела на краю стола, соблазнительно покачивая одной ногой, крест-накрест лежащей на другой. И улыбалась, улыбалась, улыбалась…
На другом конце диспетчерской Жан через широкие панорамные окна наблюдал, как маленький маневровый локомотив увозит из депо два ярко-жёлтых товарных вагона.
Улыбка на лице Жана была куда более искренней, чем у Рене.

***

Не подозревая о жестоком повороте судьбы, постигшем его приятеля и коллегу, Жак — водитель первого оранжевого грузовика — продолжал свое изнурительное, доводящее до крайности, но неумолимое кружение вокруг Триумфальной арки, пока на противоположном краю площади от того места, где опростоволосился его товарищ, Жаку тоже не пришлось вдруг ударить по тормозам; к сожалению, слишком поздно. 
Коренастый немецкий турист, пристально вглядывающийся в видоискатель своего фотоаппарата, внезапно издал хриплый отчаянный вопль, вскинул руки и вместе со всей своей фототехникой рухнул под колёса грузовика.
— Sacré! — возопил водитель. — Merde![34] 
Он выскочил из кабины и кинулся к туристу, который, стеная, распростёрся на мостовой возле огромного левого переднего колеса, положившего, по-видимому, конец его карьере фотографа-любителя.
— Вы живой?! — закричал водитель. — Вы ещё живы?
— Аааиииуууеее, — простонал Отто.
Водитель опустился на одно колено рядом со своей жертвой.
— Мой бедный друг, — произнёс он. — Боюсь, вы отдали жизнь за своё искусство.
Отто с трудом приподнялся и слабо ухватился за лацканы куртки водителя грузовика.
— Ооооо, — протянул Отто, не отпуская лацканы.
— Вы хотите мне что-то сказать? — Водитель склонился ниже к лицу Отто. — Да? Что?
Левое переднее колесо грузовика находилось прямо за спиной водителя. Пока он чутко прислушивался к стонам, вздохам и задыхающимся хрипам Отто, колесо пришло в движение. Оно повернулось, прокатилось вперёд, а вскоре за ним последовало и левое заднее колесо кабины.
— Бульк, — выдавил Отто. — Буль-буль. Бульк.
— Да? — переспросил водитель. — Вы хотите, чтобы я кому-то сообщил о вашей судьбе?
Водитель хотел было оглядеться в поисках помощи, но Отто вдруг судорожно дёрнул за лацканы и забулькал ещё более драматично и выразительно. Их миновало левое переднее колесо прицепа, затем левое заднее.
— Что? — Водитель, хоть и мучимый угрызениями совести, начал испытывать нетерпение. — Что вы хотите сказать? Говорите, пожалуйста! Говорите же!
— Помогите мне подняться, — чётко и ясно произнёс Отто.
— Вы уверены, что вам можно двигаться? — оторопел водитель.
— О, да, — ответил Отто. — Вполне. Помогите мне встать.
На лице водителя появилось озадаченное выражение. Он отклонился назад, чтобы лучше разглядеть Отто, но тот, продолжая цепляться за лацканы водительской куртки, последовал за ним. Водитель продолжал отстраняться от человека, который внезапно стал выглядеть совершенно здоровым, и в итоге они оба оказались на ногах. Отто, наконец, выпустил куртку водителя и сказал:
— Большое вам спасибо.
Водитель уставился на него, как громом поражённый.
— Разве вы не…?
— Я уже чувствую себя гораздо лучше, — сказал Отто, отвернувшись и вытянув руку. 
Как по волшебству, чёрный «Фольксваген-Жук» затормозил рядом с ними, так что дверная ручка «Фольксвагена» очутилась прямо под пальцами Отто. Отто открыл дверь, сел в автомобиль и уехал.
Водитель застыл, ошарашенно глядя в одну точку. Вокруг раздавались нетерпеливые гудки клаксонов, напоминающие, что он стоит посреди потока оживлённого движения. Покачав головой, водитель развернулся, протянул руку к двери кабины своего грузовика, и снова остолбенел.
Грузовика как ни бывало.

***

Водитель грузовика с затянутым серебристым брезентом кузовом, с трудом взбирающегося по холмам Менильмонтана, притормозил, заметив едущий навстречу грязный белый фургон доставки, виляющий туда-сюда по неровной брусчатке улицы.
— Того и гляди устроит аварию, — пробормотал себе под нос водитель.
И тут он с ужасом увидел, как с перекрестной улицы будто чёрт из табакерки вынеслась детская коляска — сама по себе, без сопровождающих — прямо наперерез приближающемуся фургону доставки.
Фургон не остановился, даже не притормозил. 
– Берегись! — закричал водитель грузовика и, выпустив руль, схватился за голову, когда фургон врезался в коляску, превратив её в подобие Центра Помпиду.[35] Несколько округлых предметов от удара вылетели из детской коляски, разбившись с красными сочными брызгами о булыжники мостовой.
— О, боже! — заверещал водитель грузовика.
Дёрнув ручной тормоз, он выскочил из кабины и бросился к месту аварии, вытаращив глаза на кошмарное зрелище, развернувшееся посреди улицы.
Фургон доставки, сбившись с курса после столкновения, перескочил высокий бордюр и замер, уткнувшись в витрину магазина. Стекло всё ещё подрагивало после толчка, но уцелело. Детская коляска, превратившись в объект современного искусства, лежала, исковерканная, посреди улицы. Но что это за красное сочное месиво?
Водитель опустился на одно колено, поднял лежащий ошмёток и вгляделся в него. Тем временем пешеходы, лавочники, клиенты кафе и распивочных сбегались со всей округи, обступая место происшествия, таращились, переговаривались и морщились от отвращения.
У водителя начал заплетаться язык.
— Passe-passe, — пролепетал он, показывая мокрый красный шматок потрясённым зевакам.
Но «passe‑passe» означает «фокус», «магия», «волшебство» — явно не то, что водитель хотел сказать. Затем, заикаясь, он выдавил: «passe‑temps», что тоже оказалось ошибкой, ведь «passetemps» на английском значит «развлечение», «игра», «дурачество». Наконец, водитель выпалил: 
— Pasteque! 
И хотя многим показалось, что он продолжает нести какую-то ахинею, водитель был совершенно прав, поскольку слово «pasteque» переводится на английский как «арбуз».[36]
Биип! — раздался автомобильный сигнал, и водитель грузовика, всё ещё держа в руке кусок арбуза, отступил в сторону. Мимо него, продолжая подъем на холм, проехал грузовик. Большой, тяжёлый грузовик, с кузовом, укрытым серебристо-серым брезентом. За рулём сидел Брадди Данк, хотя прежний водитель и не мог этого знать.
— Мой грузовик! — Водитель указал на него куском арбуза в руке. — Мой грузовик угнали!
Он бросился в погоню, но тут путь ему преградило чёрное лондонское такси. Лондонское такси? В Париже? Что за нелепица.
— С дороги! — закричал водитель. — У меня угнали грузовик! 
Пассажир лондонского такси — Эндрю Пинкхэм собственной персоной — опустил стекло и с непоколебимым спокойствием обратился (на английском) к водителю грузовика:
— Прошу прощения, не могли бы вы подсказать моему шофёру, как добраться до Кале?
Водитель и в спокойные-то времена не владел английским, а сейчас едва мог изъясняться по-французски.
— Мой грузовик! — вопил он, указывая куском арбуза через крышу такси на упомянутый транспорт, который как раз перевалил через вершину холма и теперь исчезал из виду, спускаясь по длинному прямому склону с другой стороны.
— Нет-нет, — невозмутимо заявил Эндрю, не обращая внимания на крики. — Кале. Боюсь, мой шофёр запутался.
Водитель грузовика пришёл в ярость.
— Мой грузовик! Мой грузовик! Убирайся с дороги! — И он со злостью пнул бок такси.
— Кажется, он не понимает, — заметил Эндрю и, наклонившись вперёд, сказал сэру Мортимеру, сидевшему за рулём: — Поезжайте дальше.
— Поня́л, дядь, — ответил сэр Мортимер, отчаянно пытаясь подражать говору кокни[37] (можно подумать, французы узнают кокни, если услышат), и лондонское такси укатило.
А бывший водитель грузовика с закрытым серебристым брезентом кузовом в невменяемом состоянии стоял посреди улицы, швыряя кусками арбуза в прохожих, пока не подъехали жандармы. Те сочувственно отметелили водителя дубинками и утащили в каталажку.
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Юстас сходил с ума от беспокойства. Да, всё было тщательно спланированно, всё успешно пришло в движение, но развивались ли события именно так, как ожидалось?
Чего сейчас больше всего хотелось Юстасу, в чём он нуждался — чтобы весь Париж неким волшебным образом уменьшился до размеров макета железной дороги, а он сам, восседая на высоком табурете, мог бы окинуть взглядом всю картину целиком. Тогда он увидел бы: справляется ли английская команда со своей задачей в Менильмонтане, выполнила ли французская команда свою миссию в Гар-де-ла-Шапель, ждал ли успех итальянцев и немцев в районе Триумфальной арки.
Вместо этого он сидел на продуваемой всеми ветрами крыше отеля на шатком складном стуле за хлипким складным столиком, заваленным картами, схемами, записями и этими чёртовыми рациями, пытаясь добиться от кого-нибудь хоть какого-то ответа на вопрос: «Что, чёрт возьми, происходит?»
Юстас наугад взял одну из раций, пришлёпнув ладонью карты и схемы, чтобы их не унесло ветром. 
— Команда… — произнёс он в рацию, запнулся, перевернул устройство и сверился с буквой, написанной на корпусе. — Команда С, ответьте. Вызываю команду С.
Прижав рацию к уху, он расслышал многоголосые французские хиханьки-хаханьки.
— Да неужели? — сказал Юстас, швырнул рацию на стол и взял другую, но не успел прижать записи, и несколько листов сдуло с крыши ветром. Выругавшись, он прочёл букву на рации и рявкнул в неё: — Команда D! Скажите что-нибудь, команда D!
В ответ послышались пронзительные голоса, что-то болтающие по-итальянски.
— Прекратите, — сурово сказал Юстас в рацию. — Просто прекратите этот балаган. Я не шучу. Это серьёзное дело.
Болтовня, болтовня, болтовня…
Вдруг послышалась другая болтовня — на другом языке, другим тоном и с другого направления. На сей раз — вживую. Удивлённый Юстас повернул голову и увидел стоящего рядом кузена Лиды — упрямого, как мул, и ещё менее сообразительного.
— Только тебя тут опять не хватало, — вздохнул Юстас.
Мануэль повторил свою тираду на испанском, значащую просто:
— Что с Лидой?
— У меня нет на тебя времени, — отрезал Юстас. — Мне предстоит разобраться с другими идиотами.
— Я хочу увидеть Лиду, — настаивал Мануэль.
Юстас выбрал следующую рацию и решительно произнёс в неё:
— Команда А, жду ваш отчёт. И я не хочу слышать никаких глупостей, никаких иностранных фраз, никаких международных перепалок, ничего, кроме отчёта о ходе операции!
Рация ответила нестройным дуэтом:
— In Munchen steht ein Hofbrauhaus, eins, zwei, gsuffa![38]
Мануэль обошёл Юстаса и теперь стоял по другую сторону стола. Не обращая внимания на поющую рацию, он повторил:
— Скажи мне, где Лида?
Юстас в замешательстве обратился к рации:
— Вы там что, все пьяны? 
Мануэль грохнул кулаком по столику, так что рации подпрыгнули.
— Скажи, где Лида?
Юстас сердито уставился на него.
— Разве не видишь, что я занят?
— Я не доверяю твоим дружкам. Мне нужна Лида. Лида! Лида!
Юстас уловил знакомое слово в этой фразе.
— Ах Лида? Твоя кузина, да? Ты о ней спрашиваешь?
— Лида, — подтвердил угрюмый и непреклонный Мануэль.
Юстас обвёл рукой с зажатой в ней рацией раскинувшийся вокруг город.
— Лида, — сказал он, — сейчас колесит по Парижу на велосипеде. А теперь проваливай.
— Лида, — повторил Мануэль.
Юстас вскочил со складного стула, потрясая рацией перед носом Мануэля, и заорал:
— Сгинь! Ещё на одного идиота и на один язык больше, чем надо! У меня нет на тебя ни времени, ни терпения. Проваливай, или я… я… — Юстас запнулся, размахивая обеими руками. — Я сброшу тебя с крыши!
Возможно, Мануэль говорил только по-испански, и то на довольно корявом южноамериканском диалекте, но он неплохо разбирался в интонации и мимике. И он оказался достаточно догадливым, чтобы отступить от Юстаса и его мелькающих в воздухе рук, приговаривая:
— Ты за это поплатишься! Ты ещё об этом пожалеешь!
— Убирайся! — завопил Юстас. — Вон, вон, вон, вон, вон!
Мануэль ушёл, бормоча что-то по-испански. Юстас отбросил всё ещё поющую по-немецки рацию и схватил другую.
— Кто-нибудь, скажите хоть слово на английском! — рявкнул он в неё.
В ответ немедленно раздался сердитый задиристый голос Брадди:
— А ты-то на каком клятом языке говоришь, на хинди?
— Слава богу, — выдохнул Юстас. — Знакомый голос! Ты где?
— В этом чёртовом грузовике, чудила, — ответил голос Брадди. — А ты где?
— Где я? — Озадаченный вопросом, Юстас огляделся, прежде чем ответить. — Я на крыше.
— Отличное место для голубка, вроде тебя.
До Юстаса с запозданием дошёл смысл предыдущей фразы Брадди.
— В грузовике? Хочешь сказать, что у тебя всё получилось? 
— Ну ты и клятый тормоз, — отозвался Брадди.
Прежде чем Юстас успел продолжить эту неожиданно воодушевившую его беседу, одна из раций на столе вдруг произнесла с французским акцентом Жана Лефрака:
— Алё? Это я. Есть там кто?
— Погоди, Бр… Э-э, то есть команда… (быстрый взгляд на букву, написанную на корпусе) Команда В. Не отключайся, просто подожди. — Юстас бросил одну рацию и схватил другую. — Это команда С?
Рация затараторила по-итальянски.
— Гррр! — Юстас отшвырнул её, перебрал остальные в поисках той, на которой написана буква С, схватил её и закричал: — Команда С? Это команда С?
— Не знаю, — ответил Жан. — Я в команде С?
— Да, конечно.
— Никак не получается запомнить.
— Ты что-то хотел сообщить? — Юстас в отчаянии сжал рацию обеими руками. — Что-то не так? Что-то пошло не по плану?
— Миссия выполнена, — прозвучал радостный голос Жана Лефрака.
На протяжении нескольких секунд Юстас не мог осознать содержание последнего сообщения. Он до такой степени настроился на провал, что не сразу поверил своим ушам.
— Что? — произнёс он. — Неужели… Что? У тебя получилось?
— Абсолютно. Так ведь у вас говорят: абсолютно?
— Абсолютно! — воскликнул Юстас, и на его лице расплылась широкая улыбка. — Absolutement![39]
— Какой у тебя очаровательный акцент, — сухо заметил Жан, но Юстас уже бросил рацию, схватив другую и крича в неё:
— Бр… Команда В! Вы в грузовике?
— Как и пять минут назад, — пробурчал голос Брадди.
— Всё удалось! — вскричал Юстас.
Он вскочил на ноги, схватил все рации в охапку и пустился в пляс. Порывы ветра подхватили и разнесли по крыше карты, схемы и диаграммы, во время танца Юстас опрокинул складной стул. Где-то вдали в голубое парижское небо взмыл красный воздушный шарик. Рации пели, рычали и переругивались друг с другом, а Юстас танцевал на крыше.
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Строительный бизнес в Париже переживал бум, и так уже несколько лет подряд. Повсюду, как грибы после дождя, росли офисные здания и жилые дома — как в черте города, так и в предместьях. Сталь, стекло и бетон создавали всё новые кварталы, по мере того, как Париж разрастался вширь, вдаль и вверх.
Но даже во времена бума находится тот, кто слишком увлекается и попадает впросак; переоценивает свои возможности, финансы, ресурсы, и внезапно оказывается в суде, разбирающем дело о банкротстве, в окружении неулыбчивых лиц. Люди в таких ситуациях становятся на редкость несговорчивыми — от слова «совсем».
И когда подобные неприятности случаются, недостроенные здания неизбежно остаются стоять и ветшать — без крыши, без перегородок, без рабочих, без надежды, в ожидании нового владельца, нового застройщика, нового притока надежды и капитала.
Именно таким сооружением являлся недостроенный жилой дом неподалёку от бульвара Бертье в семнадцатом округе, в северо-западной части города. За высоким, но хлипким деревянным забором томился бледный бетонный скелет того, что могло бы стать полноценным зданием, но сейчас больше напоминало музейный скелет динозавра в исполнении художника-кубиста. Белые бетонные стены с зияющими прямоугольными проёмами вздымались из желтоватой грязи немыми свидетелями неудачи и отчаяния. Кому придёт в голову явиться в такое место, кроме как по воле обстоятельств?
Розе Палермо — вот кому. А также Анджело Сальвагамбелли и Вито Палоне. Анджело заехал на оранжевом грузовике номер два через ворота в деревянном заборе, следом Роза и Вито на маленьком белом «Рено». Вито закрыл ворота, и теперь итальянская шайка оценивала результат их грабежа. Собственно, они заполучили то, что хотели — ящики с грузом. Огромные, сколоченные из дерева ящики для перевозки теперь беспорядочно громоздились рядом с грузовиком. Анджело и Вито появились в задней части кузова, пошатываясь под тяжестью ещё одного ящика, сбросили его на землю, спрыгнули сами и остановились, облокотившись на ящик и вытирая пот со лба рукавами.
— Ну что ж, — сказал Анджело, — почти закончили. Поставим его вон туда. 
— Не так быстро, — возразил Вито. — Мне нужно передохнуть.
Анджело, колеблясь, осмотрелся.
— Думаю, мы могли бы пока вскрыть некоторые ящики, а остальные разгрузить позже.
— Открывать ящики, — заявил Вито, — это не то же самое, что отдыхать.
Анджело недовольно поморщился.
— Тебе что, не нужны семь миллиардов лир?
— Выдай мне аванс, — предложил Вито, — и я найму кого-нибудь открывать ящики.
— Вито, — сказал Анджело покровительственным тоном и в то же время с искренним сочувствием, — что с тобой такое?
— Я старый человек, — напомнил Вито. — Пока не появились вы с этой фурией я пребывал в отставке. В тюрьме меня никогда не заставляли столько работать.
— Семь миллиардов лир, — повторил Анджело. — Ты сможешь купить яхту и бороздить на ней воды Адриатического моря.
— Там грязно, — сказал Вито.
— Плавай по Эгейскому, — предложил Анджело.
— И там грязно.
— Так рассекай по Средиземному морю!
— Тоже грязно.
Анджело возвёл глаза к небу.
— Раз так, — сказал он, — к твоим услугам весь Атлантический океан!
Вито пожал плечами.
— Грязно, — ответил он.
— Ну так не плавай! — отрезал Анджело. Он не на шутку рассердился — в основном потому, что не мог вспомнить, зачем вообще ввязался в этот спор. — Мне-то какое дело, будешь ты плавать или нет? Не плавай!
Удивительно спокойным тоном Вито сказал:
— Если захочу, то буду плавать.
Анджело, сжав кулаки, обдумывал ответ, когда из-за угла недостроенного здания появилась Роза. Она хмуро взглянула на обоих и поинтересовалась:
— Что тут у вас? Почему не работаете?
— Я даю сердцу передышку, — ответил Вито.
— А я работаю без передышки, — возмутилась Роза. — Стою на стрёме у дороги! А вы двое отлыниваете!
— Можем поменяться с тобой местами, — предложил Вито.
— И что я должна буду делать?
— Разгружать грузовик.
Роза не могла поверить своим ушам.
— Ты просишь женщину заниматься разгрузкой? — потребовала она ответа. — Ты сказал бы это своей матери?
— Ладно, — сдался Вито. — Хорош.
— Ты отправил бы разгружать грузовик своих сестёр? — добавила Роза.
Побеждённый Вито полез обратно в грузовик.
— Ладно-ладно, уже иду.
Анджело, повеселев, тоже запрыгнул в кузов.
— За дело, — сказал он.
Роза подошла ближе и крикнула через борт грузовика:
— А как насчёт Пресвятой Девы?
— Ладно, — жалобно отозвался Вито из кузова. — Ладно, хватит уже. Я не это имел в виду. 

***

Даже в Париже имеются свалки, и даже свалка порой оказывается убыточным делом. На одной из таких свалок, где не было ни толстяков в майках, ни хоть одного злобного сторожевого пса, а лишь груды старых автозапчастей, Эндрю Пинкхэм и сэр Мортимер Максвелл, сидя под солнечными лучами на паре потрепанных сидений, выдернутых из салонов автомобилей, продолжали недавний разговор. Поодаль Брадди Данк заканчивал снимать брезент с кузова угнанного ими грузовика.
— Подумайте вот над чем, сэр Мортимер, — сказал Эндрю. — Если мы возьмём не всё, то никто ничего не заподозрит. Мы можем забрать половину добычи себе, отдать половину им — и это сойдёт нам с рук.
— Я против, — настаивал сэр Мортимер. — Это слишком опасно.
— Никакой опасности, — уверял его Эндрю. — Никто точно не знает ценность этого груза; если результат не оправдает ожиданий — это будет далеко не первый случай в мировой истории.
Брадди отошёл от грузовика и приблизился к ним, а сэр Мортимер покачал головой, сказав:
— Это не сработает.
— Я тоже не сработаю, — сообщил Брадди, — если вы двое не поможете. Я что вам — ломовая лошадь?
— Ты совершенно прав, Брадди, — сказал Эндрю, резво поднимаясь с кресла. — Мы уже идём.
— Этот вопрос, — упрямо заявил сэр Мортимер, также вставая, но с явной неохотой, — остаётся открытым.

***

 Прогресс не всегда даёт что-то новое, иногда и отнимает. Одно из печальных проявлений этого, происходящее сейчас в Париже — постепенное закрытие и засыпание системы каналов, идущих на север через восточную часть города, от Сены до пригорода Парижа Пантена и дальше. Когда-то товары из северо-восточной Франции и мясо со скотобоен девятнадцатого округа доставлялись на юг по каналам Сен-Дени и л’Урк в Бассен-де-ла-Вилетт[40] к северо-востоку от Сталинградской площади.[41] Оттуда водный путь проходил под Сталинградской площадью, менял название, превращаясь в канал Сен-Мартен, и зигзагами шёл на юг через десятый округ. Проходя через одиннадцатый округ, канал перекрывается бульваром Ришар-Ленуар, но водный путь не заканчивается, продолжаясь в грязной, кишащей крысами тьме под широким бульваром. Наконец, он вновь выходит на поверхность к югу от площади Бастилии, и последний участок канала, доходящий до Сены, носит название Гар-де-л’Арсенал. И это единственный отрезок канала, который до сих пор хоть как-то используется.
Остальная часть канала, можно сказать, заброшена. Планируется не просто перекрыть канал (как на участке с бульваром Ришар-Ленуар), но и вовсе засыпать его, навсегда остановив поток воды.[42] Дело в том, что с практической точки зрения канал — пусть местами и довольно живописный — утратил своё значение. Шлюзы не работают, перекрытия делают невозможным передвижение барж, и лишь маленькие гребные лодки ещё могут пройти по каналу из конца в конец.
Смерть канала обрекла на медленное умирание многие строения, ранее служившие офисами, складами и хранилищами для товаров, перевозимых по воде. Особенно в северо-восточной части города, вдоль бульвара Макдональд, где стоят громадные, внушительные на вид, но пустые внутри складские помещения, а их каменные стены омывает грязная, застоявшаяся и бесполезная вода канала. 
В одном из таких заброшенных складов Герман Мюллер, Отто Берг и Руди Шлиссельман дружно разгружали грузовик, угнанный ими недавно от Триумфальной арки. Бо́льшая часть содержимого кузова представляла собой крупные блоки из серого камня, чертовски тяжёлые и выглядящие подлинными. Перетаскивая один из них, Отто вдруг сказал:
— Взгляните-ка. Все блоки пронумерованы.
— Естественно, — ответил ему Герман. — Только так здание можно будет собрать заново правильно.
— Вот этот, — сказал Отто, прищурившись, чтобы разобрать написанные цифры, — L274.
Руди, только что вытащивший из кузова другой блок, добавил:
— Мой — L273.
— Они, должно быть, идут подряд, — предположил Отто.
Пока Герман возвращался в грузовик. Отто и Руди составили свои блоки рядом. Отто огляделся по сторонам.
— Интересно, где L275?
Руди начал перебирать блоки, которые они уже выгрузили.
— У большинства маркировка начинается с других букв. Вот несколько с R, парочка с F… 
— L275? — переспросил Герман, вылезая из кузова грузовика. — Вот он, у меня.
— Хорошо, хорошо, — сказал Отто, принял блок и установил на нужное место рядом с первыми двумя.
Руди, продолжая поиски среди остальных блоков, сообщил:
— А вот L267.
— Не сейчас, — остановил его Отто. — Отложи пока в сторонку.

***

Сети метрополитена одновременно расширяются и сокращаются. В Нью-Йорке, Лондоне, во всех городах со старыми метрополитенами существуют заброшенные станции и даже целые ветки. Париж не исключение, здесь тоже есть неиспользуемые и позабытые станции метро. Одна из таких, например, расположена под перекрёстком Рю-дю-Фур и Рю-дю-Шерш-Миди на левом берегу Сены, недалеко от богемного центра Парижа — пересечения бульвара Сен-Жермен и Бульмиша.[43] Эта заброшенная станция находится на Линии 10, идущей от «Порт-д’Отёй» до «Гар‑д’Орлеан/Аустерлиц». По сути она остаётся между действующими станциями «Севр-Бабилон» и «Мабильон», и станцию можно мельком разглядеть из окна идущего поезда, если присмотреться.
На этой покинутой и безлюдной станции, на давно неиспользуемой соединительной ветке стояли два жёлтых грузовых вагона из товарного депо за Гар‑де‑ла‑Шапель, а рядом — небольшой маневровый локомотив, который и доставил их сюда, угнав из-под носа железнодорожников. Боковые двери вагонов были открыты, и Шарль Муль с Жаном Лефраком выносили оттуда нескончаемое число диванов, кресел, торшеров, столов, кроватей и прочей мебели и предметов интерьера. Рене Шатопьер стояла чуть в стороне, задумчиво разглядывая платформу, которая под её руководством постепенно приобретала облик жилой комнаты.
— Поставьте сюда. Да, верно, именно сюда. А лампу — туда. Нет, постойте; думаю, лучше будет здесь, рядом с этим любовным гнёздышком. Нет, не ставьте туда — она не сочетается с диваном. Дайте-ка подумать… Должно быть, хмм… 
— Определись, а? — жалобно попросил Шарль; сигарета дрожала в уголке его рта. — Тяжело же.
— Я стараюсь изо всех сил, — ответила Рене. — Всё, я придумала. Поставьте здесь. В случае чего — потом переставим, если не будет гармонировать.
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В номере «Робеспьер» отеля «Вандом» стояла предельно мрачная атмосфера, прерываемая лишь частыми грозовыми разрядами. Его превосходительство Эскобар Линч, президент Эрбадоро, расхаживал по персидскому ковру с целеустремлённостью самой Смерти, а его жена Мария порывисто металась туда-сюда, будто катамаран в неспокойном море. Полицейский детектив, вытянувший короткую соломинку в полицейском управлении и обречённый тем самым беседовать с президентом Линчем и его первой леди о целой серии похищений частей их замка в разных районах Парижа, выглядел сущим мучеником в логове льва. Двое жандармов в форме, прибывшие вместе с ним, молча держались в тени, притворяясь торшерами.
Общим языком для четы Линч и детектива стал не французский, не испанский, а английский, на котором El Presidente говорил свободно, Мария — красноречиво, а детектив — с поразительным галльским акцентом. Вот и сейчас, с интонациями мягкими и извилистыми, как круассан, он произнёс:
— Мы делаем успехи, господьин президент.
— У меня был замок, — бросил Эскобар Линч, — а теперь его нет. Не понимаю, о каком успехе может идти речь.
— Мы уже произвели несколько арьестов, — сообщил детектив. — Полиция прочёсывает трущьобы.
Опасно притихшим, словно гроза в отдалении, голосом Эскобар уточнил:
— Вы рассчитываете обнаружить мой замок в трущобах?
Мария прервала свои метания, всплеснула руками и воскликнула:
— Почему никто ничего не делает?!
— Мы делаем всё, что в наших силах, мадам, — со слабой улыбкой, молящей о пощаде, заверил её детектив.
— Вы должны делать больше! — заявила жена президента, подскочив к детективу и почти ткнув длинным, острым, покрытым ярко-красным лаком ногтем ему в нос. — Вы слишком медлите!
Детектив моргнул и сглотнул.
— Мы уже произвели несколько арьестов, — сказал он.
— Вы это уже говорили, — заметил Эскобар.
— И это по-прежнему вьерно, — сказал детектив. — Замок не иголка в стоге сьена. Наверняка вскоре мы…
— Вскоре — недостаточно скоро, — оборвал его Эскобар. — К тому времени похитители могут… что-нибудь похитить из замка. Ценные картины, например. Или вещи… представляющие сентиментальную ценность.
В обязанности детектива не входило выяснять, какие именно вещи представляли «сентиментальную ценность» для четы Линч. Его задачей было по мере сил успокоить их и надеяться, что его коллеги на местах и правда достигнут успехов в поисках и возвращении замка Эскондидо.
— У нас остались накладные на груз, — заверил он Эскобара. — Содьержимое замка досконально описано. Когда мы его найдём…
— Да, — подхватила Мария, резко наклонившись к детективу. — Когда вы его найдёте. В этом вся суть вопроса. Когда вы его найдёте?
— Мы делаем успехи, — пролепетал детектив, выбитый из колеи порывистыми движениями Марии. — Мы уже произвели несколько арьестов.
С безжизненной интонацией, в которой сквозила угроза неминуемой смерти в любой момент, Эскобар добавил:
— И вы прочёсываете трущобы.
— Э-э, да. 
Повернувшись к мужу, Мария заявила:
— Если этот человек пробудет в нашей комнате ещё немного, я, наверное, вцеплюсь ему в горло. Очень крепко.
Детектив побледнел, инстинктивно прикрывая горло дрожащей рукой.
— Вероятно, вам лучше вернуться к своим обязанностям, — почти любезно посоветовал Эскобар детективу.
— Мы будьем сообщать вам о любых новостьях, — пообещал детектив.
— Гррр, — сказала Мария.
— По телефону, — уточнил детектив и был таков.
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Сквозь груды автомобильных крыльев, кучи бамперов, горы колёсных колпаков, мешанину осей, колонны шин — сквозь всё это ржавое, поблёскивающее, безумное лоскутное одеяло заброшенной свалки вёл свой фыркающий мотоцикл Юстас Денч, успешный (вновь) профессиональный преступник. В коляске мотоцикла восседала Лида Перес, прекрасная революционерка.
Юстас объехал последний бастион из капотов и остановился на небольшом пустыре, где Брадди, Эндрю и сэр Мортимер трудились, распаковывая множество ящиков. Все трое подняли головы, услышав рычание мотоцикла, но вернулись к работе, увидев, кто приехал. Заглушив мотор, Юстас слез с мотоцикла; Лида осталась в коляске — сидя она выглядела всё такой же решительной, хоть и невысокой. Приблизившись к своим соотечественникам, занятым распаковкой, Юстас спросил:
— Ну-ну, как идут дела?
Сэр Мортимер извлёк из ящика вульгарную красно-золотистую настольную лампу с оборками на абажуре и цоколем с изображением лесных нимф и пастухов в довольно откровенных сценах. Подняв лампу повыше к свету, он заметил:
— У этих людей отвратительный вкус.
— Нас интересует не их вкус, — сказал Юстас, — а их состояние.
— Вот именно, — согласился Эндрю, откладывая в сторону керамическую шкатулку для сигар с ручкой в виде двух совокупляющихся коз.
— Пока что мы не нашли ни пенса из этого состояния, — буркнул Брадди.
— Что ж, продолжайте поиски, — сказал Юстас. — Рации у меня в коляске мотоцикла; звякните мне, если что-то найдёте.
— «Рации у меня в коляске», — передразнил сэр Мортимер, скривив губы, как бешеный пёс. — То, что такое предложение вообще возможно в английском языке, почти не оставляет мне надежды на лучшее.[44]
— Не забудьте про «звякнуть», — усмехнулся Эндрю.
— Ну, мы поехали, — сказал Юстас, вскочил на мотоцикл, весело помахал всем на прощанье, завел двигатель и с рёвом умчался.

***

 Когда мотоцикл с коляской, Юстасом и Лидой подъехал к недостроенному дому, итальянский отряд был полностью окружён сантехническим оборудованием. В грязи тут и там валялись ванны, раковины, биде, унитазы, аптечки и душевые кабины, обильно усыпанные древесной стружкой и украшенные щепками от упаковочных ящиков.
Не обращая внимания на мятежное выражение, застывшее на лицах Розы, Анджело и Вито, Юстас бодро спрыгнул со своего мотоцикла и зашагал к ним, выкрикнув:
— Ну что, как успехи?
— Видишь, что у нас тут творится? — сказал Вито по-итальянски, обводя рукой всю керамику в пределах видимости.
— Семь миллиардов лир, — произнёс Анджело с глубочайшим сарказмом и отвращением. — Что мы имеем, так это семь миллиардов ванных комнат.
— Эй, ребята, не надо говорить со мной на итальянском, — с улыбкой сказал Юстас, в шутку погрозив пальцем. 
Благодаря успеху операции в целом, он был в хорошем настроении и почти перестал раздражаться из-за проблем языкового барьера. Повернувшись к Розе, Юстас спросил:
— Пока ничего, да?
Но Вито ещё не закончил жаловаться по-итальянски:
— Меня вытащили с заслуженного отдыха — и ради чего? — сказал он. — Чтобы на старости лет я превратился в грузчика.
Анджело тоже ещё не выговорился.
— И чтобы нас погоняла, как мулов, — с горечью добавил он, — какая-то ведьма.
— Это ты обо мне говоришь, да? — вскинулась Роза, уперев руки в бока. — Позоришь перед иностранцами?
— Да он не понимает по-итальянски, — сказал Анджело. — И вообще ничего не понимает.
— Но я-то понимаю, — возразила Роза. — И я…
— Роза, Роза, — перебил её Юстас, — Роза, пожалуйста, говори со мной и по-английски. Я так понимаю, пока похвастать нечем?
— Похвастать? — переспросила Роза. — О, у нас есть чем похвастать. Удача улыбнулась по полной. У нас тут столько оборудования для ванных комнат, что хватило бы на отель «Хилтон». Вот как нам повезло!
Юстас заглянул в кузов грузовика.
— Шансы ещё есть. Он почти наполовину заполнен.
С презрением махнув рукой в сторону Анджело и Вито, Роза сказала: 
— Эти слабаки прервались вздремнуть. — Затем, повернувшись к упомянутым мужчинам и перейдя на итальянский, она рявкнула: — Вздремнуть им, видите ли, приспичило! 
— Если я когда-нибудь вернусь в Италию, — пригрозил ей Анджело, — я найму женщину, чтобы она тебя убила.
— О, ты только и умеешь, что болтать, — ответила Роза. — Одна сплошная болтовня.
Подойдя к Юстасу вплотную, глядя ему в глаза и открыв рот, полный старых, пожелтевших, треснутых и сломанных зубов, Вито произнёс:
— Ты втянул нас в этот детский Крестовый поход,[45] англичанин. Доволен собой?
Вежливо показав в улыбке собственные зубы, Юстас сказал:
— Да, давайте сделаем всё, что в наших силах. Но мне пора ехать дальше.
Он отступил от оскала Вито и забрался на мотоцикл, радостно, но немного растерянно улыбаясь Лиде.
— Хоть бы этот псих, — с мрачным весельем сказал Анджело Розе, — переехал тебя своим мотоциклом.
— Да-да, у вас всё здорово получается, — бросил Юстас, помахал рукой, завел двигатель и укатил.

***

Один конец платформы покинутой станции метро превратился во что-то вроде заполненной декорациями сцены — гостиная без стен, но полностью (даже чересчур) обставленная диванами, креслами, торшерами, коврами, столами и прочими предметами. Некоторые лампы даже горели, усиливая эффект, а завершающим штрихом служила прекрасная Рене, сидящая, поджав ноги, на диване в ярком свете лампы, и листающая журнал «Elle».
Юстас и Лида появились на сцене слева, удивлённо озираясь. Рене, как подобает радушной хозяйке, отложила журнал на кофейный столик и встала поприветствовать их.
— Ах, — сказала она, — вот и наши первые гости. Проходите, присаживайтесь.
Юстасу не обязательно было понимать французский, чтобы уловить смысл её слов.
— Невероятно, — произнёс он, покачивая головой. Затем спросил: — Где Жан? — Он повторил имя трижды, старательно изображая французский акцент: — Жан. Жа-ан. Жэ-ан. Где он?
Рене небрежно махнула рукой, указывая в дальний конец платформы.
— Мужчины за работой.
— Я скоро вернусь, — сказал Юстас Лиде и покинул сцену с правой стороны.[46]
Рене улыбнулась Лиде.
— Ты ведь не говоришь по-французски, да?
Лида улыбнулась в ответ и ответила на испанском:
— Прости, я не говорю по-французски. Я знаю лишь испанский и английский.
— Но, между нами — девочками, это не играет роли, — заметила Рене.
— Неважно, женщины могут понять друг друга без слов, — сказала Лида.
Рене указала на удобное кресло.
— Присаживайся. Ты же знаешь этих мужчин — они будут болтать целую вечность.
В дальнем конце платформы, возле жёлтых грузовых вагонов, был совсем другой мир; станция метро превратилась тут в склад. Повсюду громоздились ящики, строительные блоки, отдельные предметы мебели, а Жан и Шарль без устали работали ломиками, взламывая очередной деревянный ящик и извлекая его содержимое.
Не отрываясь от работы, мужчины обсуждали возможные перспективы.
— Безусловно, — говорил Шарль, — если мы присвоим найденные деньги, нам придётся покинуть Францию.
— О, нет, я не согласен, — возразил Жан. — Если мы уедем из страны, остальные сразу поймут, что деньги у нас.
— Но какой смысл обманывать остальных, если мы не сможем потратить деньги? — спросил Шарль. — Я бы уехал на Карибы, на один из островов, где говорят по-французски, и открыл бы там бар.
— Они тебя отыщут, — предупредил Жан. — Все до единого.
— Не отыщут. Даже за миллион лет.
— Тсс… — прошептал Жан. — Юстас идёт.
— Он не понимает по-французски, — сказал Шарль.
— Он понимает, когда его пытаются кинуть, — ответил Жан, — на любом языке. Будь осторожен, друг мой.
Повернувшись к приближающемуся Юстасу, он воскликнул:
— Привет, mon ami.[47] Как дела?
— Отлично, — сказал Юстас, одаривая улыбкой Жана и Шарля. — А как у вас?
— Как видишь. — Жан обвёл рукой груды вещей на платформе. — Попадается кое-что ценное, но главной обещанной нам добычи пока нет.
— Мы её найдём, — уверенно сказал Юстас. — Никаких сомнений. Держи меня в курсе, дружище.
— Конечно, приятель.
И двое друзей ещё раз обменялись улыбками. 

***

Юстас с силой постучал в большую деревянную дверь заброшенного склада возле канала Сен-Дени. Дверь со скрипом отворилась, показав в проёме округлое лицо Отто. Он нетерпеливо взглянул на Юстаса и Лиду, после чего сказал по-немецки:
— Заходите побыстрей. И не шумите так.
— Салют, Отто, — сказал Юстас, входя на склад. — А где Герман? Полагаю, вы ещё не нашли… — Он осёкся и замер, глядя в дальний конец обширного помещения. — Боже правый, — выдохнул Юстас. 
Там возвышался замок, или, во всяком случае, фрагмент замка. Он напоминал нечто, что можно увидеть в отдалённом уголке Диснейленда — отдельное оторванное от реальности замковое крыло, сложенное из каменных блоков, с большой деревянной дверью и парой окон. Перед этой готической фантазией с суровым и деловым видом стоял Герман.
Юстас приблизился и сделал неопределённый жест в сторону недоделанного замка.
— Что это, Герман?
— Нам пока нечего сообщить, — сказал Герман.
— Но… — Юстас подошёл ближе, рассматривая замок. — Но… что вы делаете? Вы должны обыскивать замок, а не отстраивать его заново!
Дверь замка открылась и из неё вышел Руди. Он недовольно взглянул на Юстаса, затем обратился к Герману:
— Какого лешего ему теперь надо?
— Ему не нравится наша конструкция, — объяснил Герман.
— Ах не нравится? Хотел бы я посмотреть, как он сделает лучше.
Перейдя на английский, Герман заверил Юстаса:
— Можешь не сомневаться — мы осмотрели каждый элемент, прежде чем установить его на место. Аккуратная работа приносит наилучшие результаты.
Юстас растерялся, не в силах выразить свои чувства.
— Но… но… 
— Как я уже говорил, — неумолимо продолжил Герман, — нам пока нечего сообщить. Прошу извинить, но у нас график работ.
— Я…
— Или у тебя что-то важное?
— Нет, я…
— Тогда не смею задерживать, — сказал Герман и присоединился к Отто и Руди, которые аккуратно собирали очередной фрагмент замка.
Юстас постоял несколько секунд, разинув рот, затем встряхнул головой, словно пытаясь собраться с мыслями, развёл руками, пожал плечами и произнёс:
— Ну, если вы предпочитаете такой метод, думаю… э-э… Ладно, свяжись со мной, если вы что-то найдёте.
— Конечно, — ответил Герман.
Юстас, похоже, хотел сказать что-то ещё, но не мог подобрать слов. Немного постояв в нерешительности, он развернулся и отошёл вместе с Лидой. Они вышли из склада и закрыли за собой дверь.
— Не понимаю, чего он жалуется? — сказал Руди, устанавливая блок на место. — У нас всё точно по уровню и вообще.
— Англичане только и делают, что жалуются, — ответил Отто, приподнимая следующий блок. — Это ни о чём не говорит, они всегда такие. Наверное, из-за климата, в котором они живут, или…
Отто повернул блок, ища его маркировку, и блок звякнул. Послышался звонкий звук, с каким обычно падают монеты. Или, может, золотое ожерелье. Руди и Герман замерли. Затем повернулись и уставились на Отто. Тот моргнул, посмотрел на них и снова повернул блок.
Дзинь-дзинь.
— О, — сказал Герман. — О-о. Ого-го.
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В северо-восточной части Парижа, в девятнадцатом округе, раскинулся парк Бют-Шомон, холмистый, бугристый и довольно запущенный; длинные извилистые дорожки окружены густыми зарослями кустарника и гордыми, высокими, древними деревьями. Заехав на мотоцикле на вершину одного из холмов в парке, Юстас мог, если бы захотел, посмотреть на запад, в сторону возвышенностей Менильмонтана, или на юг, в сторону Сены, или на север, на склад, где Отто, Руди и Герман перетрясали каменные блоки, как кастаньеты. Но Юстас сюда приехал не любоваться окрестностями, а ради связи. С этой выгодной позиции рации давали наиболее чёткий и сильный сигнал, и Юстас решил использовать вершину холма в качестве своего командного пункта — вплоть до завершения поисков.
— Ну, что ж, — сказал Юстас Лиде, после того, как заглушил двигатель мотоцикла, — передавай мне рации по одной, дорогая.
— Да, конечно.
Рации лежали в коляске, под ногами Лиды. Она подняла первую и передала Юстасу. Он сверился с буквой на корпусе, нажал кнопку и произнёс:
— Алло, команда D?
Тишина. Юстас раздражённо помотал головой; неужели они так и не смогут наладить связь?
— Команда D, приём, — повторил он. — Где вы там?
Из рации донёсся свирепый голос Розы:
— Я здесь! Где ещё, по-твоему, я могу быть?
— Пока ничего? — невозмутимо спросил Юстас.
— Мы нашли кухонную раковину, — прорычала Роза. — Можешь в ней утопиться, Юстас.
Передав рацию обратно Лиде, Юстас заметил:
— У них пока пусто. Следующую, пожалуйста.
Лида протянула ему другую рацию.
— Алло, команда В? — сказал в неё Юстас.
На этот раз ему быстро ответил жизнерадостный голос Эндрю:
— Да, привет. Как дела?
— У меня всё хорошо, — ответил Юстас.
— У меня тоже, — сказал Эндрю. — Боже, какая чудесная погода! Я подумываю поселиться во Франции навсегда.
— Да-да, — перебил Юстас, — это так мило. Но на какие шиши ты собираешься тут поселиться?
— Что? — спросил Эндрю, затем сообразил: — А, ты про добычу.
— Именно.
— Ни малейшего проблеска, старина. Но мы продолжаем трудиться не покладая рук.
— Отлично, — сказал Юстас. — Конец связи.
Он уже хотел передать рацию Лиде, но из динамика вновь раздался голос Эндрю:
— Прошу прощения?
— Я сказал: «конец связи», — повторил Юстас, нажав на кнопку. — Это значит, что я заканчиваю разговор.
— Правда? — спросил Эндрю.
— Полагаю, да.
— Вот так номер. Ладно, до скорого.
— Пока, — отозвался Юстас.
Они с Лидой обменялись рациями, и Юстас воззвал по новой:
— Алло, команда А?
Тишина.
— Команда А?
Нет ответа.
Юстас поморщился, глядя на Лиду.
— Они слишком заняты постройкой замка, чтобы ответить. — Он попробовал ещё раз: — Ну же, команда А. Отзовитесь кто-нибудь.
Глухо. Начиная беспокоиться, Юстас повысил голос:
— Что у вас там стряслось? Где вы? Команда А? Команда А! Герман!

***

Плоскодонка, нагруженная восьмифутовой грудой строительных блоков, с радостно ухмыляющимися Германом, Руди и Отто на борту, дрейфовала на юг, приближаясь к пересечению канала Сен-Дени с каналом л’Урк. В руке у Германа была зажата рация, из которой доносились всё более панические возгласы Юстаса:
— Руди? Отто? Герман! Ответьте!
Герман, продолжая ухмыляться, вытянул руку в сторону, словно кран свою стрелу. Он разжал пальцы, и рация упала в воду канала.
Лодка поплыла дальше.
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Тяжёлая деревянная дверь заброшенного склада с грохотом распахнулась, и внутрь ворвался мотоцикл с Юстасом в седле и Лидой, сжавшейся в коляске. За ними влетел «Рено»; сквозь лобовое стекло виднелись взволнованные лица Розы, Анджело и Вито, втиснувшихся на два передних сиденья. Оба транспортных средства с визгом и скрежетом затормозили перед завершённым фрагментом замка. Юстас и Лида соскочили с мотоцикла, «Рено» исторг из себя Розу, Анджело и Вито.
— Герман! — выкрикнул Юстас, понимая, что это бессмысленно. — Герман!
— Немцы! — проревела Роза, потрясая кулаками перед замком. — Нельзя было доверять немцам!
Юстас посмотрел на оранжевый грузовик, всё ещё стоящий в дальнем конце складского помещения, позади замка.
— Они оставили грузовик, — сказал он.
— Точно, — подтвердила Роза.
Анджело, вбежавший перед этим в замок, вышел наружу и присоединился к остальным.
— Они оставили грузовик, — сообщил он Розе.
— Я вижу, — отрезала Роза. — Это несложно заметить. 
Юстас, рассерженный тем, что все вокруг говорят на итальянском, спросил:
— О чём речь?
— Анджело говорит, — пояснила Роза, — что немцы оставили грузовик.
— А, вот оно что.
К ним подошла Лида.
— Смотрите-ка, — сказала она. — Они оставили грузовик.
— Как я и сказал, — напомнил Юстас.
Анджело, рассерженный тем, что все вокруг говорят на английском, спросил: 
— О чём речь?
— Она говорит, что немцы оставили грузовик, — перевела Роза.
— Что-что? — не понял Юстас.
— Я объясняла Анджело, — сказала Роза, — что Лида сообщила: они оставили грузовик.
Вито, только сейчас доковылявший до остальных, со вздохом сказал:
— Подумать только, я мог бы сидеть в тюрьме.
— Наконец кто-то сказал то, что я понимаю, — язвительно произнёс Анджело. — А оно мне надо?
Юстас, утратив доверие к окружающим, подозрительно уставился на Анджело и Вито.
— О чём они? Что они говорят?
— Они говорят, что немцы оставили грузовик, — вздохнув, ответила Роза.
Тем временем Анджело спросил Вито:
— Ты заметил, что они оставили грузовик?
— Но они не оставили в нём ни одного блока, — сказал Вито.
— Точно, — согласился Анджело, посмотрев по сторонам.
— О чём речь? — потребовал ответа Юстас. — Теперь вы говорите о чём-то другом.
Роза снова вздохнула и помотала головой, чувствуя, что её нервы на пределе.
— Вито говорит: блоков больше не осталось.
Юстас сразу понял, что это означает.
— И всё же они оставили грузовик! — вскричал он.
— Я возвращаюсь в Неаполь, — заявила Роза. — Мне осточертело говорить о грузовиках, я хочу просто вернуться в Неаполь. Всё, хватит с меня, я уезжаю.
— Нет, постой, — остановил её Юстас. — Вито дело говорит.
— Знаю, знаю. Они оставили грузовик.
— Не это, — возразил Юстас. — Суть в том, что они забрали блоки.
Роза недоумённо посмотрела на него.
— Что?
— Блоков больше не осталось, — объяснил Юстас. — Значит, у немцев должен быть другой грузовик, чтобы увести их. В тот маленький «Фольксваген» они точно не поместились бы.
— Но мы не знаем, как выглядит их другой грузовик, — сказала Роза.
— Да, — подтвердил Юстас. — Но мы знаем, как выглядит «Фольксваген». И мы знаем, в каком направлении они поедут.
— На восток, — помрачнев, сказала Роза. Она начала восстанавливать самообладание.
Лида, переводившая взгляд с одного говорящего на другого, спросила: 
— Вы хотите сказать, что плоды тяжких трудов народа были похищены?
— Я не смог бы выразить это лучше, — ответил ей Юстас. — Подожди в коляске. 
В этот момент в распахнутые двери склада с рычанием вкатилось лондонское такси. Едва не задев «Рено» или мотоцикл, автомобиль резко затормозил и остановился. Из такси появились Брадди, Эндрю и сэр Мортимер. 
— Что случилось? — крикнул Брадди. — Их захомутали?
— Нет времени на объяснения, — отрезал Юстас. — В двух словах: немцы сбежали, и добыча у них в другом грузовике — по-прежнему в блоках. Ищите их чёрный «Фольксваген», сопровождающий какой-то другой грузовик. Мы все поедем на восток, но по разным дорогам. Быстрее! Нельзя терять ни минуты!
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В воздухе склада всё ещё плавали пылинки, пронизанные лучами солнца, падающими на воссозданный фрагмент замка — молчаливое напоминание о спешном отъезде Юстаса, Лиды, Розы, Вито, Анджело, Брадди, Эндрю и сэра Мортимера — когда в дверях, оставленных впопыхах открытыми, возникло новое явление: велосипед-тандем, рассчитанный на двоих, на котором теперь восседали трое. Рене крутила педали, сидя сзади, Жан — спереди, а Шарль, мрачный и насупившийся, как шимпанзе, устроился на поперечине руля.
По мере того, как велосипед замедлял ход, возникала непростая задача — как сохранить равновесие; он рыскал и бросался то в одну, то в другую сторону, словно охотничья собака, потерявшая след. В итоге никто не упал, но Шарлю пришлось освоить пару новых танцевальных па, чтобы соскочить с руля, не опрокинув при этом велосипед.
Освободившись от велосипеда, все трое хмуро оглядели склад. Первым заговорил Шарль — сигарета уныло покачивалась в уголке его рта.
— Итак, немцы сорвали куш.
— Можно было догадаться, — сказала Рене, — что они захапают всё себе.
Жан, уже просчитывая дальнейшие шаги, заметил:
— Они оставили грузовик.
— Мы можем им воспользоваться, — сказал Шарль. — Это лучше, чем велосипед.
Рене оживилась, её настроение поднялось.
— Пустимся за ними в погоню? В какую сторону они могли поехать?
— В Германию, — предположил Жан, пожав плечами.
— Нет, — возразил Шарль. — Я так не думаю.
Рене, которая перед этим кивнула, соглашаясь с Жаном, нахмурилась и спросила:
— Почему нет?
Холодный блеск возник в глазах Шарля, а на скулах заиграли желваки. Вор-профессионал включился в работу, задействовав все свои знания и интуицию.
— Будь я на их месте, — произнёс он, обращаясь скорее к себе, чем к остальным, — куда бы я направился?
— Ну, ты не поехал бы в Германию, — сказала Рене. — Но это потому, что ты француз.
Жан с задумчивым выражением на лице не принимал участия в разговоре. В то время как Шарль развил свою мысль:
— О, как раз благодаря тому, что я француз, я вполне мог бы поехать в Германию. И по схожей причине Герман, Руди и Отто останутся здесь, в Париже.
Рене никак не могла взять в толк.
— Почему?
— Рассмотри альтернативы, — предложил Шарль. — Станут ли они пытаться скрыться на шоссе, зная, что мы сядем им на хвост через считанные минуты? Это глупо.
— Но если эти немцы останутся в Париже, — сказала Рене, — то где они будут скрываться?
— В этом-то и загвоздка, — признал Шарль. — Над этим я и ломаю голову.
— Эй, — вдруг крикнул Жан. — Взгляните-ка сюда!
Шарль и Рене обернулись на крик и увидели Жана возле дальнего конца грузовика.
— Что там ещё? — спросил Шарль.
Они с Рене обогнули грузовик и увидели незаметно притаившийся под прикрытием его крыла «Фольксваген».
— Ну и ну, — сказал Шарль.
Жан добавил, констатируя очевидное:
— Они и машину оставили.
— Так-так-так, — протянул Шарль.
Он погрузился в раздумья, хмурясь и разглядывая автомобиль. Жан и Рене угрюмо смотрели на Шарля, ожидая, что он скажет. Шарль перевёл сумрачный взгляд на грузовик. Затем на построенный фрагмент замка. В конце концов, нахмурившись дальше некуда, он уставился на окна в задней стене склада. 
Рене, наблюдая за перемещением хмурого взгляда Шарля, произнесла:
— Шарль?
— М-м-м, — отозвался тот.
— Да? — подбадривающе сказал Жан.
— Хмм, — хмыкнул Шарль, прошагал по грязному полу до ближайшего окна и выглянул наружу.
— Шарль, — окликнула его Рене. — Что ты видишь?
Шарль повернулся к остальным, и теперь из-под его мрачности проглянула улыбка.
— Я вижу, — сказал он, — канал.

***

Несясь на северо-восток от Парижа по авеню Жан-Жоре через пригороды Обервилье и Ла-Курнёв, чтобы выйти на автомагистраль N2, «Рено» вилял в потоке машин, словно нож цыгана меж рёбер торговца. За рулём была Роза; она вела автомобиль с безрассудством женщины, защищённой от любых бед покровительством самой Девы Марии. Рядом с ней сидел Анджело, напряжённо всматривающийся в каждый попадающийся на пути грузовик, каждый «Фольксваген», в любой автомобиль. На заднем сиденье приткнулся, покусывая губы, Вито, глубоко погружённый в свои мысли и не обращая внимания на окружающий мир.
— Ванны, — бормотала Роза, проскальзывая между «Симкой» и «Ситроеном» так, что два колеса на миг оторвались от асфальта. — Биде. Раковины. Унитазы. А золото досталось немцам.
— Ненадолго, — заявил Анджело, на долю секунды встретив изумлённый взгляд женщины за рулём шикарного «Ламборгини», которую Роза только что оставила позади. — Мы их настигнем, — поклялся он. — Мы их настигнем.
— Стой! — вдруг выпалил Вито.
Роза, не замедляясь, обошла экскурсионный автобус.
— Стой! — повторил Вито. — Роза, остановись!
— Зачем?
— Нам нужно вернуться! — проорал Вито, стуча кулаком по спинке переднего сиденья. — Остановись! Разворачивайся!
Анджело удивлённо вытаращился на него.
— Но они впереди нас!
— Нет! — заявил Вито. — Они в Париже!
Роза оторвала взгляд от дороги ровно настолько, чтобы посмотреть на Вито в зеркале заднего вида, и обогнала ещё семь автомобилей.
— В Париже? — недоверчиво спросила она. — В Париже?
— Да. Когда я в чём-то твёрдо уверен, — сказал Вито, — я уверен в том, что твёрдо уверен. Немцы не покидали Париж. Разворачивайся, Роза. Если хочешь стать миллионершей — разворачивайся.

***

 — Команда В! — кричал Юстас, управляя мотоциклом одной рукой, а с помощью рации в другой пытаясь связаться с оставшимися участниками. — Команда В, я знаю, вы где-то там! Отзовитесь!
Сбоку от него Лида, бледная, но решительная, вцепилась в края коляски. Она без труда могла разглядеть названия брендов на покрышках пролетающих вплотную автомобилей.
Наконец на призывы Юстаса отозвался голос Брадди.
— Ну что тебе, недоумок? Ты их нашёл?
— Нет. А ты?
— Никаких следов. Если ты спросишь меня, то это пустая трата времени.
— Никто тебя не спрашивал, Брадди, — отрезал Юстас. От расстройства он стал резким.
— Мы должны найти народные богатства! — воскликнула Лида в коляске.
— Да, дорогая, — ответил Юстас. — Да-да, мы в курсе.
Тут из рации, помеченной буквой В, донёсся спокойный задумчивый голос Эндрю:
— Знаешь, Юстас, я начинаю думать, что эти ребята вовсе не покидали Париж. На их месте я бы затаился в городе на некоторое время, и не ввязывался бы в эти крысиные бега.
— Хмм, — протянул Юстас. — Хмм.
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Тем временем «Рено» с визгом тормозов остановился у пустого грузовика и недостроенного замка на складе. Роза, Анджело и Вито выскочили из машины и заметались по помещению. Затем Анджело остановился и, вытянув палец, оповестил:
— Смотрите! Велосипед!
И правда, велосипед-тандем стоял, прислонённый к бамперу грузовика. Все трое уставились на него.
— Французы, — сказал Вито. — Они побывали здесь до нас.
— Но почему они бросили велосипед? — удивилась Роза.
— И они не взяли грузовик, — заметил Анджело.
Роза бросила на него сумрачный взгляд, но промолчала.
Вито принюхался.
— Чую запах воды, — сказал он. — Не слишком чистой воды.
Роза подошла к окнам в задней стене.
— Что там снаружи?

***

На набережной де-Вальми канала Сен-Мартен, к северу от Рю-Фобур-де-Тампль, там, где канал скрывается под землей, проходя под бульваром Жюль-Ферри, Рене, Жан и Шарль стояли в припаркованном «Фольксвагене» с откидным верхом, который они реквизировали на складе, и сосредоточенно рассматривали канал. Их внимание приковала медленно, но уверенно продвигающаяся по каналу лодка, доверху гружённая строительными блоками, в которой также сидели Герман, Руди и Отто. Плоскодонка неторопливо удалялась от наблюдателей, двигаясь на юг, пока, наконец, не ускользнула безмятежно под землю, скрывшись из виду. 
Шарль, Рене и Жан неспешно сели: Шарль на водительское место, Рене — рядом, Жан — сзади.
— Ну, что я говорил? — произнёс Шарль.
— Всё верно, — сказала Рене. — Но что теперь?
Шарль, подумав, ответил:
— Этот канал в конце концов впадает в Сену. Полагаю, в этом и состоит их план. Оттуда они смогут без труда покинуть Париж.
— Тогда давайте раздобудем лодку, — предложила Рене, — и сядем к ним на хвост.
— Не стоит, — возразил Шарль. — Они нас заметят. Лучше поедем к другому концу этого туннеля и дождёмся их там.
— А где это? — спросила Рене.
— Площадь Бастилии. Мы увидим, как они выплывут там, и будем следить за ними до самой остановки.
— А если они развернутся и уплывут тем же путём? — поинтересовался Жан.
— С чего бы им так поступать? — недоумённо поморщился Шарль.
— Ну а вдруг? — настаивал Жан. — Может, они решат спрятаться в туннеле до ночи, а потом поплывут в обратную сторону.
Без тени эмоций Шарль произнёс:
— Хочешь подождать здесь, Жан, пока мы с Рене будем наблюдать за площадью Бастилии?
— И вы, конечно, вернётесь за мной, если захватите добычу? — ухмыльнулся Жан. — Правда же?
Всё так же невозмутимо Шарль ответил:
— Конечно.
Вдруг Рене воскликнула, указывая на канал:
— Смотрите!
Они увидели Германа, Руди и Отто, осторожно выходящих из тьмы туннеля по узкой дорожке между краем канала и стеной набережной.
— Они выходят, — озвучила очевидное Рене.
— Без лодки, — отметил Шарль.
— О-о, — протянул Жан, словно это всё объясняло.

***

С опаской ступая по узкой дорожке вдоль каменной стены набережной, Герман, Руди и Отто шли гуськом, переговариваясь через плечо.
— Теперь мы затаимся на несколько дней, — сказал Герман, шедший первым, — пока остальные не устанут носиться, высунув языки. Затем вернёмся и заберем свою награду.
— Я открою пивной сад, — заявил Отто. — Нет, целую сеть пивных садов.
— Возле Бернкастля,[48] — произнёс Герман; грубые черты его лица даже смягчились при этих словах, — есть небольшой виноградник, который я мечтал заполучить всю свою жизнь. Там на вершине холма стоит замок пятнадцатого века с видом на крутые, поросшие виноградом склоны. Там я стану разводить доберманов.
Трое довольных мужчин поднялись по ступеням узкой каменной лестницы на набережную Жеммап, на противоположной стороне канала от их бывших коллег в их бывшем «Фольксвагене».
— А ты, Руди? — спросил Отто. — У тебя наверняка есть планы, как потратить свою долю.
— О, конечно, — ответил Руди, улыбаясь, словно открывающийся чемодан.
— И какие же?
— Лас-Вегас, — ответил Руди.
Отто вскинул бровь.
— Что?
— У меня, — пустился в объяснения Руди, — есть абсолютно несокрушимая система игры в крэпс.[49] Я собираюсь выиграть себе казино. — Немного приосанившись, он разгладил ладонями складки на рубашке и добавил: — Представляете меня во главе казино в Лас-Вегасе?
— С трудом, — отозвался Отто.
— Такси! — крикнул Герман.

***

 Плеск волн о каменную стену заброшенного склада внезапно заглушили тарахтение мотоцикла и кашель мотора лондонского такси. Затем шум стих, и снова стало слышно, как мирно плещется вода в канале Сен-Дени.
В окне, выходящем на канал, мелькнула голова Юстаса с широко раскрытыми глазами. Затем голова Юстаса живо исчезла. Тр-р-р его мотоцикла и кх-кх-кх такси вновь разорвали воздух, быстро затихая вдали. Вода продолжала плескаться.

***

Шарль, Жан и Рене осторожно прошли по узкой дорожке между каналом Сен-Мартен и ограждающей его каменной стеной, повторяя путь, которым из туннеля выходили немцы. Шарль, идущий впереди, держал в руке маленький карманный фонарик — он включил его, когда они вступили в темноту туннеля.
— Какой ужасный запах! — воскликнула Рене.
— Деньги подслащивают любой запах, — сказал в ответ Жан.
Они шли в темноте, рассеиваемой лишь дрожащим лучом фонаря Шарля, сморщив носы от зловония.
Плоскодонная лодка оказалась привязана к старому железному кольцу недалеко от входа, и она была пуста. 
— Пусто! — вскрикнула Рене.
Водя лучом фонаря по сторонам, Шарль сказал:
— Они где-то спрятали блоки. 
Но свет фонаря не выявил ничего примечательного — лишь осклизлые стены туннеля и вонючую воду.
— Может, под водой? — предположил Жан.
Направив луч на зеленоватую поверхность воды, Шарль ответил:
— Даже Герман не полез бы туда по доброй воле. 
— Что же они с ними сделали? — воскликнула Рене, и в эхе её крика, отразившемся от стен туннеля, явственно прозвучали нотки паники. — Они не могли просто взять и унести их в кармане, сокровища должны находиться где-то здесь!
— Разгадка должна быть, — пробормотал Шарль. Он столь рьяно сосредоточился, что сигарета в уголке его рта приподнялась, словно жезл регулировщика. — Разгадка должна быть.
— Хотелось бы верить, — отозвался Жан.
Шарль продолжал водить лучом фонаря взад и вперёд, но видел лишь туннель и воду, воду и туннель, туннель, воду и пустую лодку. Чувство поражения постепенно охватило троицу, пока Рене не решилась озвучить то, о чём все думали:
— Мы не сможем найти ценности. Что бы они с ними не сделали — мы просто не сможем их найти. 
Жан тяжко вздохнул.
— Что ж, — произнёс Шарль. Сигарета в углу его рта опустилась, но насупленные брови выражали решимость. — Мы подождём здесь, — сказал он, — пока немцы не вернутся. Тогда мы последуем за ними и рано или поздно найдём способ отобрать у них добычу.
Жан снова вздохнул, раскашлялся и предложил:
— Давайте вернёмся на свежий воздух. Мне не нравится вздыхать в этой вонище.
Удручённые и павшие духом, все трое направились к выходу. Но не успели они сделать и дюжины шагов, как Рене резко остановилась.
— Подождите! — крикнула она.
Двое мужчин, шедших впереди, замерли и обернулись. Шарль направил луч фонаря на Рене, а та указала на стену.
— Посмотрите-ка на это, — сказала она.
Шарль услужливо осветил стену фонарём, и мужчины осмотрели её. Стена как стена, ничего больше. Ни дверей, ни каких-либо иных деталей и особенностей.
— И что с ней? — спросил Жан.
— Это она! — заявила Рене.
Мужчины воззрились на свою спутницу.
— Что — она? — спросил Шарль.
– Стена! — Рене похлопала по ней ладонью. — Это не настоящая стена, это… 
Шарля озарило. Протянув руку, он толкнул один из каменных блоков стены. Тот сдвинулся с места.
— Ты права!
Жан, подойдя к краю фальшивой стены, вытащил каменный блок и потряс его.
Дзинь.
— Есть!
— Итак, — сказала Рене, — что теперь?
— Теперь, — ответил ей Шарль, — мы нагрузим лодку заново.

***

Белый «Рено», мчавшийся на юг вдоль канала Сен-Мартен по набережной де-Вальми, уже второй раз за день миновал пустой чёрный «Фольксваген», когда Роза, сидящая за рулём, резко ударила по тормозам. Анджело при этом впечатался в отделение для карт под приборной панелью, а Вито заметался на заднем сиденье, словно пойманный в бутылку светлячок. Под аккомпанемент итальянских ругательств, пронизывающих галльский воздух, Роза дала задний ход, рывком подвела «Рено» к «Фольксвагену» и затормозила рядом с ним. Роза и Анджело первыми выбрались из машины, Вито поспевал за ними, проверяя на ходу — все ли зубы на месте. 
Неподалёку мальчишки вяло пинали туда-сюда футбольный мяч. Они выслушали Розу, говорившую на французском с итальянским акцентом, с равнодушным недоумением, словно она не задавала вопросы, а просто пыталась их развлечь. Эта игра в одни ворота длилась до тех пор, пока Роза в ярости не схватила футбольный мяч и не пригрозила зашвырнуть его в канал — и тут вдруг оказалось, что мальчишки всё-таки способны отвечать на вопросы. Удовлетворённая полученными ответами, Роза так пнула мяч, что он улетел в соседний квартал. Мальчишки с криками бросились за ним, а Роза вернулась к Анджело и Вито, чтобы поделиться с ними информацией.
— Немцы заплыли вон в тот туннель на плоскодонке, гружённой каменными блоками. Затем вышли и уехали на такси. Следом в туннель зашли наши французские друзья и до сих пор не вернулись.
— За ними! — воскликнул Анджело.
— Я всю жизнь старался быть хорошим человеком, — горестно провозгласил Вито, пока остальные запихивали его обратно в «Рено». — За какие грехи мне это наказание?

***

Внутри зловонного туннеля заново загруженная лодка медленно плыла на юг, путь ей освещал крошечный фонарик Шарля. Прозвучал, эхом отражаясь от стен, голос Рене:
— Ты точно уверен в том, куда ведёт этот туннель?
Шарль пожал плечами.
— Рано или поздно он должен нас куда-то вывести.
— То есть ты не уверен?
— Уверен, — ответил Шарль. — Конечно, уверен. Я твёрдо знаю, что мы выплывем на поверхность за площадью Бастилии.
Рене вздохнула, эхо её вздоха услышал каждый в лодке.
— Красть из гостиничных номеров, — сказала она, — куда приятней.
— С завтрашнего дня, — ободряюще сказал ей Жан, — ты сможешь жить в гостинице.
Рене бросила на него изумлённый взгляд.
— Чтобы меня там грабанули?
— Кажется, я вижу свет в конце туннеля, — сказал Шарль, вглядываясь вперёд.
Рене прищурилась.
— Где?
— Выключи фонарик, — посоветовал Жан. — Так нам будет виднее.
Шарль выключил фонарь и наступила полнейшая темнота — чернильная, непроглядная, кромешная, поистине стигийская тьма.[50] Огромные мохнатые сгустки тьмы, в которых клубились исходящие от воды миазмы, окружили лодку. Лишь слабый луч света до сих пор сдерживал эти ужасы, жуть и зло.
– Включи! — заорала Рене.
Вспыхнул свет — тусклый, дрожащий, но хотя бы реальный. 
— Прости, — сказал Шарль. — Мне показалось, что я вижу свет в конце туннеля.
— Не делай так больше, — сказала Рене.

***

Рядом с дважды брошенным «Фольксвагеном» стояли мотоцикл и лондонское такси. А также Юстас, крепко сжимающий в руках футбольный мяч и настойчиво добивающийся от мальчишек ответов с помощью языка жестов. 

***

Шарль выключил фонарик.
— Вот, видишь? Свет в конце туннеля.
— Слава богу, — сказала Рене.
Лодка плыла к выходу в форме арки. За ним солнечный свет отражался в водах Гар-де-л’Арсенал — последнего отрезка канала перед Сеной.
— Я же говорил, что уверен, — сказал Шарль. — Вон там бульвар Бурдон. Мы проплываем прямо под площадью Бастилии.
— Скорей бы выбраться наружу, — сказала Рене.
И они, наконец, выплыли на солнечный свет, озаривший их лица.

***

Перегнувшись через ограждение канала на южной стороне площади Бастилии, Роза, Анджело и Вито смотрели вниз, на озарённые солнцем лица Рене, Шарля и Жана, которые, отвыкнув от яркого света, не узнавали своих итальянских друзей, чьи силуэты вырисовывались на фоне неба.
— Мы могли бы что-нибудь на них сбросить, — буднично заметила Роза. — Как с бомбардировщика. Мы могли бы потопить их прямо отсюда.
— Нет-нет, — возразил Анджело. — Мы же не хотим утопить наше добро.
— Почему им не достались ванны? — проворчал Вито. — Это несправедливо.

***

Торжествующие немцы в своём гостиничном номере разливали по стаканам всё новые порции спиртного. Но если Герман выпивал свою порцию залпом, то Отто и Руди относились к потреблению алкоголя более осмотрительно; Отто тайком вылил содержимое стакана в горшок с многострадальным комнатным растением, а Руди столь же незаметно выплеснул свой стакан за окно. Что за напрасный перевод хорошей выпивки.

***

Туннель, которым недавно проплыли Рене, Шарль, Жан и сокровища из замка, заполонил громогласный рёв, предшествующий снопу ослепительного белого света. Источник рёва и света приблизился и оказался мотоциклом, теперь уже без коляски, который мчался по узкой дорожке вдоль стены туннеля. Насупившийся Брадди вцепился в руль, а бледный Юстас за его спиной цеплялся за пояс Брадди. Мотоцикл с рёвом летел вперёд — стремительный, неустрашимый и очень громкий.

***

Эндрю, в ужасе от французского уличного движения, робко вёл лондонское такси на юг по оживлённому бульвару Ришар-Ленуар. Сэр Мортимер и Лида расположились сзади, разложив на коленях большую карту города.
— Ради всего святого, Эндрю! — воскликнул сэр Мортимер, пока Лида неуверенно водила пальцем по карте. — Прибавь скорости!
— Я не шофёр, — ответил Эндрю, шарахаясь от нескольких пронзительно сигналящих маленьких deux chevaux.[51] — Брадди шофёр.
— Уберите руки! — вскричал сэр Мортимер, шлепая Лиду по пальцам. — Я же ничего не вижу!
— Но, мне кажется, мы уже приехали, — сказала Лида, вновь тыча пальцем в карту.
— Уберите! Прочь!
Успешно избавившись от пальцев Лиды, сэр Мортимер вгляделся в карту.
— Единственная другая полоска воды, что я вижу, начинается к югу от площади Бастилии, — сказал он. — Мы же на бульваре Ришар-Ленуар?
— Понятия не имею, — простонал Эндрю. — Мне кажется, я в аду.
— Юная леди, — обратился сэр Мортимер к Лиде, — не будете ли вы так любезны держать свои руки при себе?
— Простите, я просто пытаюсь…
— Займитесь чем-нибудь полезным, — предложил сэр Мортимер. — Найдите табличку с названием улицы.
— Если бы только, — уныло проговорил Эндрю, — я использовал свои таланты во благо… 

***

В гостиничном номере Герман, Руди и Отто, одурманенные шнапсом (предположительно), развалились на кроватях и спали (предположительно). Но вот медленно приподнялось веко левого глаза Руди, его взгляд метнулся взад и вперёд по комнате, словно поисковый луч радара. Руди медленно поднял голову и оглядел своих спящих товарищей. Затем не спеша поднялся на ноги и тихо вышел из номера.

***

Нагруженная добычей лодка безмятежно плыла к Сене по относительно широкому каналу Гар-де-л’Арсенал. Шарль и Жан, развеселившиеся и жизнерадостные после того, как выбрались из зловонного туннеля, радостно улыбались друг другу и беззаботной, гудящей, галдящей, бурлящей парижской жизни вокруг них.
— Ну, Шарль, — сказала Рене, нежась под лучами солнца, — что теперь будем делать? 
— Мы отправимся на остров Сен-Луи, — сказал ей Шарль. — Спрячем там блоки, а затем заляжем на дно, пока все эти чужестранцы не разъедутся по домам.
— Нам не обязательно залегать на дно, — сказал Жан.
Шарль и Рене посмотрели на него.
— Почему же? — спросил Шарль.
С застенчивой улыбкой Жан объяснил:
– Мы никого не обманывали. Во всём виноваты немцы. А мы разыскивали их, как и все остальные.
Улыбка постепенно расплылась по лицу Шарля.
— Очень хорошо, — сказал он. — Просто здорово.

***

Из «Рено», едущего по бульвару Бурдон, Роза, Анджело и Вито следили за перемещением плоскодонной лодки.
— Смотрите, как им весело, — сказал Анджело. — Вы только взгляните, как эти ублюдки лыбятся.
— Пусть радуются, — сказала Роза. — Не умеет закончиться этот день, как их улыбки перевернутся вверх тормашками.

***

Отто, осторожно приоткрыв один глаз, посмотрел на пустое место, где полагалось быть Руди, и вскочил на ноги. Он оглядел всю комнату; Герман продолжал спать. 
Руди исчез.
Минутой позже и Отто как ни бывало.

***

Пешеходная дорожка, идущая вдоль восточной стороны туннеля под бульваром Ришар-Ленуар, заканчивается там, где туннель выходит к каналу Гар-де-л’Арсенал. К сожалению, Брадди узнал об этом слишком поздно.
— Посмотри, мама! — закричал маленький ребёнок из Кувейта, дёргая мать за рукав.
Но взрослые, как всегда, не успевают вовремя посмотреть, поэтому мама не увидела, как из туннеля с рёвом вылетел мотоцикл с бессмысленно сияющей при солнечном свете фарой и бесполезно вращающимися в воздухе колёсами. Она не увидела, как мотоцикл взмыл над поверхностью воды, а двое мужчин на нём отчаянно размахивали конечностями в бесплодных попытках зацепиться за солнечные лучи. Не увидела, как мотоцикл вместе с седоками рухнул в воду и камнем пошёл ко дну. Всё, что мама успела увидеть: лёгкая рябь на густой маслянистой воде.
— Ты переутомился, милый, — сказала она ребёнку, пока тот тщетно пытался объяснить, какое невероятное зрелище она пропустила. — Слишком много экскурсий, — решила мать и увела ребёнка обратно в отель.
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По набережной Жеммап у северного конца туннеля прогуливался, наслаждаясь погожим днём и раздумывая о своих делах, ни в чём не повинный прохожий, как вдруг разъярённый Руди, выскочивший из туннеля и с грохотом взбежавший по каменным ступеням, схватил прохожего за шиворот и закричал ему по-немецки прямо в изумлённое лицо:
— Ты спёр мои блоки!
— На помощь! — заверещал невиновный прохожий. — Помогите!
Что могло произойти с прохожим дальше — остаётся лишь гадать, поскольку в этот момент на месте событий остановилось маленькое такси, из которого выскочил Отто с возгласом:
— Ага!
— Ты! — взревел Руди, отпуская невинного человека, который тут же отправился домой и заперся в шкафу. — Так это был ты! — С этими словами Руди переместил свой захват на лацканы Отто.
Но Отто в ответ тоже ухватил Руди за грудки.
— Ты что это задумал, а? Решил прикарманить всё себе?
— Куда ты их дел?! — требовал ответа Руди, тряся Отто за ворот точно так же, как Отто тряс его.
Первым несуразность их действий заметил Отто. Гнев на его лице уступил место замешательству, и он пролепетал:
— Руди? Что происходит?
— Ты должен был поделиться со мной! — гнул своё Руди. — Именно я втянул тебя в это дело.
— Поделиться с тобой? О чём ты говоришь?
– Где блоки?
— Блоки? — Отто моргнул, глядя через плечо Руди на канал и вход в туннель. — У меня их нет. Я только что подъехал.
— Тогда кто это сделал? — спросил Руди.
— Сделал что? — кровь отхлынула от лица Отто, когда до него дошло. — Они пропали? Блоки пропали?
— Конечно, они пропали!
— Но… Руди, ты уверен?
— Стал бы я тебя обманывать? — спросил Руди.
Вместо ответа, Отто выкрутился из хватки Руди и поспешил вниз по ступенькам, в туннель. Секунду спустя Руди последовал за ним, доставая на бегу из кармана фонарик.
Двое мужчин ворвались в туннель и замерли на том месте, где они совсем недавно возвели каменную стену. Руди посветил фонарём.
— Вот, видишь?
Отто уставился на пустое место, затем во внезапной вспышке ярости развернулся и набросился на Руди.
— Это ты! Это был ты!
— Нет, нет, нет! — закричал Руди, отталкивая его. — Стал бы я торчать здесь? Был бы я так расстроен?
— Никто больше не знал о них, — заявил Отто.
— Герман! Это Герман!
Отто покачал головой.
— Когда я уходил, он ещё дрых.
— Тогда, — сказал Руди, — это либо ты, либо я, но я-то знаю, что это не я.
— Но это ты, — сказал Отто. 
Шорох чьих-то шагов заставил обоих обернуться ко входу в туннель. Там появился бродяга, он забрёл сюда поисках тихого местечка, чтобы вздремнуть в обнимку с бутылкой вина. Отто и Руди уставились на него. Бродяга сделал ещё несколько шагов, прежде чем осознал, что двое мужчин как-то уж очень пристально его разглядывают. Он рассеянно кивнул и улыбнулся им, затем начал сгибаться, собираясь присесть на дорожку. Вдруг он застыл, смутно ощутив волны угрозы, накатывающие от этих двоих. Пытаясь сфокусировать нетрезвый взгляд на Руди и Отто, бродяга медленно выпрямился и, всё больше нервничая, побрёл прочь. 
— Это он, — произнёс Руди, глядя вслед бродяге, который удалялся навстречу солнечному свету. — Я уверен, что это он. Посмотри, как виновато он опустил плечи.
— Нет, Руди, — возразил Отто. — Будь это он — зачем бы он вернулся?
— Это он, говорю тебе. 
— Это не он, — со вздохом повторил Отто. — Но кто-то вроде него. Кто-то видел, как мы прятали блоки, дождался, пока мы уйдём, и захапал их.
С обречённым видом Руди кивнул:
— Ты прав. Я верю — ты прав.
— Значит, всё пропало с концами.
Руди опустил голову.
— А я собирался оставить такое шикарное завещание.
— И нам тоже лучше исчезнуть с концами, — добавил Отто.
— Что? — нахмурился Руди. — Почему?
— Рано или поздно, — сказал Отто, — Герман вернётся сюда. Ты хочешь остаться и попробовать убедить его в своей невиновности?
Руди напрягся.
— Нет, — сказал он. — Герман? Нет уж, у меня от одной мысли о нём мурашки по коже.
— Тогда идём, — сказал Отто.
Испуганный, но всё ещё сохраняющий мрачную решимость, Руди сказал:
— Нет. Я не могу так просто сдаться.
— А я могу, — сказал Отто. — Я возвращаюсь в Германию.
— Удачи, — пожелал ему Руди.
— Не нужна мне удача, — ответил Отто. — Мне нужен только билет на поезд. Это тебе понадобится удача. Передавай Герману привет от меня. — Небрежно козырнув, он пошёл к выходу из туннеля.
Некоторое время Руди стоял, оглядываясь по сторонам и направляя луч фонарика вглубь туннеля. Лодка исчезла. Добыча ускользнула. Руди вздохнул, покачал головой, но на его лице всё ещё сохранялось решительное выражение. Наконец, и он ушёл.
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— Давай же, шевелись! — кричал сэр Мортимер с заднего сиденья лондонского такси. — Поторапливайся, ради бога!
В транспортный водоворот на площади Бастилии — этакой уменьшенной копии площади вокруг Триумфальной арки, к которой сходится десяток улиц, словно спицы к ступице колеса — с кашлем вкатилось чёрное такси, с Эндрю, по-прежнему страдающим за рулём.
— Они все спятили, — бормотал Эндрю. — Спятили, все до единого.
— Крути руль! — вопил сэр Мортимер. — Вытаскивай нас отсюда!
Другие автомобили проносились со всех сторон. Звучали гудки клаксонов, скрипели тормоза. Лида, стоя перед задним сиденьем на коленях, громко молилась Пресвятой Деве на испанском. Скорее благодаря везению, чем намерению, Эндрю вывел такси из-под Июльской колонны[52] и свернул на нужную им улицу — бульвар Бурдон, идущий на юг вдоль западной стороны канала Гар-де-л’Арсенал.
— Вон туда! — закричал сэр Мортимер, указывая на две мокрые фигуры, выбирающиеся из канала. — Остановись там!
— Остановиться? — эхом откликнулся Эндрю. — О, если б я только мог!
Но он смог. Такси задело бордюр, замедлило ход и, наконец, остановилось. Юстас и Брадди, оба мокрые до нитки, приблизились по тротуару и влезли в машину. Брадди занял место водителя, а Эндрю с радостью пересел на соседнее сиденье. Юстас присоединился к сэру Мортимеру и Лиде.
— Ну и денёк, — сказал Юстас. — Хватит молиться, Лида, со мной всё в порядке.
— Что за жуткая вонь? — спросил Эндрю с переднего сиденья.
— Это от меня, — угрожающе сказал Брадди. — Будешь пахнуть так же, если прыгнешь в канал.
— Боже правый, — обратился сэр Мортимер к Юстасу. — Друг мой, тебе не следовало пускаться вплавь.
— Пришлось, — ответил Юстас, — после того, как наш дорогой Брадди утопил мотоцикл. Есть какие-нибудь следы нашего хабара?
— Я ничего не мог рассмотреть, — сказал сэр Мортимер, — из-за всех этих машин.
— Я думал, за рулём был Эндрю, — сказал Юстас.
— Так и было, — подтвердил Эндрю. — Но больше никогда не будет, уверяю тебя. Будь у меня водительские права — я бы их разорвал.
Сэр Мортимер побледнел.
— У тебя что — нет прав?
Не обращая на него внимания, Юстас сказал: 
— Наша цель где-то дальше. Езжай, Брадди, и постарайся на этот раз не свалиться в канал.
— Юстас, ты не станешь возражать, если я сяду назад, а ты переберёшься вперёд? — спросил Эндрю.
— Почему? — нахмурился Юстас.
— Чтобы сконцентрировать аромат, я полагаю, — пояснил сэр Мортимер. — Идея обладает определёнными достоинствами.
— Ладно, ладно, — согласился Юстас. — Но давай поскорее.
Юстас с Эндрю поменялись местами, сэр Мортимер демонстративно поднял прозрачную перегородку между передними и задними сиденьями, Брадди, наоборот, опустил оба боковых окна, и такси, в конце концов, покатило дальше на юг, вдоль канала Гар-де-л’Арсенал, пока не остановилось у моста Морлан, пройдя под которым канал впадает в Сену.
Все пятеро вылезли из машины и подошли к ограждению, чтобы оглядеть Сену по обе стороны от моста. Справа виднелись два острова, расположившихся прямо в центре Парижа — Сен-Луи поближе, а Сите в отдалении. Слева простиралась гладь реки, уходящая под пересекающими её мостами к городской черте и дальше. И ни в том, ни в другом направлении среди лодок, барж и прочего речного транспорта не было видно плоскодонной лодки, нагруженной строительными блоками.
— О, чёрт, — произнёс Эндрю. — Мы их упустили.
— Нам нужно их найти, — сказал Юстас. — Они не могли уплыть далеко, не так быстро.
— Но в какой стороне искать? — спросил сэр Мортимер. — Если допустить, что они где-то пристали к берегу, то в каком направлении они плыли?
— Нам придётся разделиться, — решил Юстас.
В ответ он удостоился нескольких прохладных взглядов, а Брадди с обманчивой мягкостью произнёс:
— О, придётся, значит?
— Это единственный разумный способ, — настаивал Юстас. — Неужели мы не можем доверять друг другу?
— Конечно нет, — отрезал сэр Мортимер таким тоном, словно эти слова его оскорбили.
Неожиданно Эндрю встал на сторону Юстаса.
— Но мы должны доверять друг другу, — сказал он. — Мы, горстка британцев.
— Я как-то слышал, — вставил Брадди, — о британцах, которым не стоило доверять. Раз или два мне доводилось встречать таких.
— Но ведь добычи хватит на всех, — продолжал убеждать Эндрю. — Я имею в виду, конечно, всех присутствующих.
— Разумеется хватит, — подтвердил Юстас. — А если все мы направимся не в ту сторону — кому от этого будет польза?
— Ладно, — сказал Брадди Юстасу. — Ты иди с Эндрю, а я останусь с сэром Мортимером.
— Не лучший выбор, — с сомнением заметил Эндрю.
— Меня устроит всё, что ты предложишь, — сказал Юстас.
— Что, если те из нас, кто побывал в канале, войдут в одну группу, — сказал Эндрю, — а те, кто не побывал в канале — в другую?
— Верно сказано, — поддержал сэр Мортимер. 
— Хорошо, — согласился Юстас. — Брадди, ты идёшь со мной.
— Так уж и быть, — сказал Брадди и впился острым взглядом в Эндрю и сэра Мортимера. — Только не забывайте: я очень хорошо знаю вас обоих.
— Конечно, Брадди, — с улыбкой ответил сэр Мортимер. — А мы с Эндрю знаем тебя.
— Оставим машину здесь, — сказал Юстас, — и встретимся возле неё через час.
— Отлично, — сказал Эндрю.
Юстас указал в сторону острова Сен-Луи.
— Мы пойдём туда, а вы — в другую сторону. Идём, Лида.
И неустрашимая компания разделилась на две неустрашимых компании, одна из которых ужасно воняла.
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Рене, Шарль и Жан, возводившие невысокую каменную стену у кромки воды на южной оконечности острова Сен-Луи, даже не подозревали о трёх наблюдателях на мосту Сюлли неподалёку.
— Они строят далеко не так основательно, как немцы, — заметил Вито.
— Эта стена долго не простоит, — сказала Роза. — Пусть только скроются из виду.
— Они закончили, — сообщил Анджело.
На острове Рене, Шарль и Жан действительно завершили свою стенку и теперь оживлённо обменивались рукопожатиями, улыбками и дружескими похлопываниями по спинам. Оставив лодку привязанной, они поднялись по ближайшей лестнице на крутой берег острова и затерялись в скоплении старинных зданий.[53]
— Теперь, — сказал Анджело, — пришла наша очередь.
— Погрузим все обратно на лодку, — предложила Роза.
— Нет уж, — возразил Вито. — Я вам не черепаха, я хочу остаться на суше. Лучше раздобудем грузовик.
— Да, грузовик, — поддержал Анджело. — Так даже лучше.
— Ладно, — согласилась Роза. — Тогда отправляйтесь и найдите его.
Двое мужчин подозрительно посмотрели на неё.
— А ты? — спросил Вито.
— Должен же кто-то последить, — резонно заметила Роза. — На тот случай, если французы вернутся и снова всё утащат.
Анджело и Вито продолжали сверлить её взглядами. Роза потрясённо вскинула голову.
— Вы что, — спросила она, — не доверяете мне?
— Нет, — ответил Анджело.
— Ни на йоту, — добавил Вито.
— Но что я, простая слабая женщина, — возмутилась Роза, — могу в одиночку сделать с этой кучей тяжёлых каменных блоков?
Вито и Анджело обдумали этот вопрос, искоса поглядывая друг на друга. Наконец, оба пожали плечами в знак согласия.
— Хорошо, — сказал Анджело. — Но мы скоро вернёмся, Роза.
— Правильно, — кивнула Роза. — Вам стоит поторопиться.
— О, мы так и сделаем, — заверил её Вито. — Можешь на нас положиться.
Роза бесстрастно посмотрела вслед поспешно удаляющимся мужчинам.

***

Герман торопливо вошёл в туннель, где чуть раньше он в последний раз видел добычу. Он остолбенел, глядя на пустое место, и словно по волшебству стал ещё выше и стройнее, чем раньше; его резко очерченные скулы будто засветились изнутри бледным светом. Воздев руки, как вампир из фильмов, он громогласно выкрикнул два слова, которые эхом разнеслись по туннелю, многократно отражаясь от стен:
— Отто! Руди!
Развернувшись, Герман поспешил обратно.

***

Вито и Анджело остановились возле стоянки транспортной компании недалеко от набережной Анри IV.[54]
— Подожди здесь, — велел Анджело. — Я пойду раздобуду грузовик.
— Почему бы нам не пойти вместе?
— Двое привлекают слишком много внимания. Не волнуйся, я мигом вернусь. Ты можешь пока присмотреть за воротами.
— Хорошо, — пообещал Вито. — Я буду ждать.
Анджело быстрым шагом направился к стоянке.

***

Эндрю и сэр Мортимер, мрачные и подавленные, возвращались к лондонскому такси. Несколько туристов, знающих английский, заверили их, что плоскодонка с грузом камней сегодня не проплывала по Сене в восточном направлении. Они брели молча, пока Эндрю, взглянув на такси, не сказал:
— Остальные ещё не вернулись.
— Я погружаюсь, — сказал сэр Мортимер, — в глубины уныния. В самые глубины.
— Смотрите! — вдруг воскликнул Эндрю, указывая на что-то пальцем.
Сэр Мортимер посмотрел, и вслед за Эндрю увидел то, что привлекло его внимание: впереди шли, весело болтая на ходу, Жан, Шарль и Рене.
— Эй! — окликнул их Эндрю, резво переходя на бег; сэр Мортимер поспешил следом. — Эй! Эй, вы!
Шарль, отвлёкшись от чрезвычайно занимательной беседы, увидел спешащих к ним англичан и уже собирался броситься наутёк, но Жан схватил его за руку и предостерегающе прошипел:
— Постой! Они же не знают, что мы забрали хабар.
— Ах да, — сказал Шарль, тут же изобразил на лице приветливую улыбку и помахал рукой.
Запыхавшийся Эндрю, подбежав, выпалил:
— Хвала небесам, мы вас нашли! Немцы похитили груз!
С выражением глубокого потрясения на лице, Жан воскликнул:
— Не может быть!
— Мы проследили за ними, — сказал, приблизившись, сэр Мортимер, — по каналу до самой реки. Они увезли блоки на лодке.
— Вы их не видели? — спросил Эндрю.
— Немцев? — с невинным видом переспросил Жан и повернулся к своим соотечественникам, перейдя на французский: — Они хотят знать: видели ли мы немцев в лодке?
Шарль и Рене, широко распахнув глаза, с искренним любопытством и обеспокоенностью покачали головами в ответ на пристальные взгляды Эндрю и сэра Мортимера. Затем Жан, по-прежнему на французском, сказал им:
— Сейчас я вроде как объясняю вам, что немцы завладели добычей и обманули всех нас. Теперь притворитесь потрясёнными.
Шарль и Рене старательно притворились потрясёнными.
— Это ужасно! Ужасно! — вскричал Шарль.
— Я сейчас паду без чувств! — вторила ему Рене.
Перейдя на английский, Жан сказал:
— Это ужасные вести, джентльмены. Что же нам теперь делать?
Сэр Мортимер, указав в сторону острова Сен-Луи, сказал:
— Юстас, Брадди и та девушка, Лида, отправились на поиски в том направлении.
— Думаете, немцы могли поплыть туда? — стараясь скрыть внезапно нахлынувшее беспокойство спросил Жан.
— Туда они точно не поплыли, — ответил Эндрю, махнув рукой в ту сторону, откуда они пришли.
— Будь я немцем, — предположил Жан, — я бы перебрался на левый берег Сены и погрузил добычу в грузовик.
— Может, ты и прав! — взволнованно воскликнул Эндрю.
— Конечно, — сказал Жан. — Почему бы вам двоим не поискать в той стороне, а мы с Рене и Шарлем проверим остров Сен-Луи, просто на всякий случай.
— Идём с нами, — предложил сэр Мортимер.
— О, мне лучше остаться со своей командой, — возразил Жан. — Вы не согласны?
— Нет, — сказал Эндрю. — Это отличная идея. Ты можешь служить нам переводчиком.
— Тогда давайте пойдём все вместе, — упирался Жан.
— Нет, — отрезал сэр Мортимер. — Шарль и Рене пусть проверят остров, а мы втроём займёмся другим берегом реки.
Жан, не сумев найти возражений против этого плана и не решаясь настаивать на своём, с неохотой согласился.
— Хорошо. Так мы и поступим.
— Отлично, — сказал сэр Мортимер. — В путь.
Повернувшись к Шарлю и Рене, Жан сказал им на французском:
— Мне придётся пойти с ними. Предполагается, что вы должны проверить остров Сен-Луи, а мы — левый берег Сены.
— Остров Сен-Луи? — переспросил Шарль с лёгкой ироничной улыбкой. — Мы с радостью его проверим.
— Хотелось бы верить, — многозначительно добавил Жан, — что я могу вам обоим доверять.
— Конечно, Жан, — ответила Рене и тоже невинно улыбнулась. 
— Идём, идём! — позвал сэр Мортимер. — Не будем терять время.
— Да, конечно, — сказал Жан.
Сэр Мортимер, Жан и Эндрю направились к такси.
— Жан, ты поведёшь, — распорядился сэр Мортимер.
— Разумеется, — ответил Жан.
Шарль и Рене посмотрели друг на друга и улыбнулись.

***

Роза как раз заканчивала нагружать лодку каменными блоками, когда запыхавшийся Анджело сбежал к воде по крутой узкой лестнице и с угрожающим видом навис над ней. Роза не замечала его, пока Анджело с обманчивой любезностью не произнёс:
— Как мило, что ты проделала всю работу, даже не попросив помощи.
Роза так вздрогнула от испуга, что чуть не выпала из лодки.
— Ох! Анджело! Ты меня перепугал.
— Несомненно, — согласился Анджело.
Моментально восстановив самообладание, Роза заявила:
— Я передумала насчёт грузовика.
— Это я вижу, — отозвался Анджело.
— Я решила не терять время даром и занялась погрузкой, пока жду вашего возвращения.
— Ну да, конечно.
Роза, заметно нервничая, посмотрела мимо Анджело на лестницу.
— А где Вито?
— Хочешь подождать его? — улыбнулся Анджело.
Роза замешкалась, обдумывая возможные варианты. Анджело продолжал улыбаться, глядя на неё, пока, наконец, она не ответила ему улыбкой.
— Вито догонит нас позже, — сказала она.
— Безусловно, — согласился Анджело, забираясь в лодку.
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Вито, стоя у верхнего конца узкой, спускающейся к воде лестницы на острове Сен-Луи, с тоской смотрел вниз — туда, где совсем недавно стояла стенка из похищенных блоков и лодка. Слова, даже итальянские, не приходили ему в голову и, в конце концов, он отвернулся. В этот момент из-за угла ближайшего здания поспешно и радостно появились Шарль и Рене.
Бац. Обмен взглядами. Обоюдное понимание.
Шарль протиснулся мимо Вито и уставился на воду у подножия лестницы. За его спиной прозвучал жалобный голос Рене:
— Шарль? Это то, что я думаю…?
Вместо ответа, Шарль повернулся к Вито, сграбастал его обеими руками и принялся трясти, крича ему в лицо:
— Где они? Что вы с ними сделали?
Стараясь сохранить хоть каплю достоинства, пока его трясли, как куклу, Вито провозгласил:
— Отпусти меня, ты, небывалый мошенник!
— Не говори со мной по-итальянски, ты, жалкий червяк!
— Шарль! — завывала Рене. — Шарль, они всё забрали!
Всё ещё держа Вито за грудки, Шарль обернулся к Рене.
— Он мне скажет, или, видит бог…
Вырываясь из железной хватки Шарля, Вито заверещал:
— Пусти, павиан!
— У него хабара нет, — вняла голосу разума Рене. — Иначе он бы здесь не стоял.
Шарль задумался, нахмурившись.
— Отпусти меня, — сказал Вито. — Или я тебе так врежу, что мало не покажется!
— Но, если у этого старого проходимца нет груза, — сказал Шарль, — то у кого он?
— У других итальянцев, — предположила Рене. — У Розы и Анджело.
Распознав знакомые имена в потоке французской речи, Вито взволнованно задёргался в руках Шарля и завопил:
— Да! Да! Роза и Анджело! Это они нас всех обокрали!
Кивнув, Шарль отпустил Вито и отвернулся от него, словно тот перестал существовать.
— Да, ты права. Должно быть, они следили за нами — так же, как мы следили за немцами.
— И обманули Вито, как и остальных, — добавила Рене.
Теперь уже Вито вцепился в Шарля, пытаясь завладеть его вниманием.
— Роза, — сказал он на итальянском. — Роза и Анджело — мы должны их найти.
Небрежно отстранив Вито, Шарль повторил, но уже по-французски:
— Мы должны их найти.
— Да, Шарль, — сказала Рене. — Думай.
Все трое медленно отошли от ступеней лестницы; Шарль — погружённый в свои мысли, Рене, наблюдающая за потугами Шарля, и Вито, кружащий вокруг них, словно непослушный щенок.
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 Эндрю, сэр Мортимер и Жан вернулись к такси, оставленному на набережной Сен-Бернар. Эндрю и сэр Мортимер снова выглядели подавленными, а Жан как мог старался изображать уныние. Подходя к автомобилю, он произнёс:
— Похоже, мы их окончательно упустили.
— Как же это досадно и неприятно, — сказал Эндрю.
— Я проделал весь этот путь, — заявил сэр Мортимер, — не для того, чтобы немцы выставили меня дураком.
— Я понимаю ваши чувства, сэр Мортимер, — сказал Жан. — Но что нам остаётся делать?
— Продолжать поиски!
— К сожалению, — вздохнул Жан, пожав плечами на галльский манер, — мне не хватает вашей британской стойкости. Сейчас я близок к тому, чтобы оставить всякую надежду.
Сэр Мортимер вдруг насторожился и сдвинул брови, глядя на француза.
— Ты что же — сдаёшься?
— Боюсь, что так, — признал Жан. — Было приятно поработать с вами, джентльмены, и очень жаль, что наши радужные надежды не оправдались. И теперь пришёл неизбежный час расставания. — Жан протянул руку, чтобы обменяться прощальным рукопожатием.
— Минуточку, — остановил его сэр Мортимер.
— Прошу прощения? — невинно-добродушным тоном осведомился Жан.
Эндрю тоже посмотрел на Жана с подозрением.
— Не нравится мне что-то этот пройдоха, — тихо сказал он сэру Мортимеру.
— Вот и я о том же подумал, — согласился сэр Мортимер.
Жан попятился, продолжая дружелюбно улыбаться.
— Ну, мне пора. Au revoir.[55] Не стоит меня подвозить, мои друзья совсем недалеко от... 
Сэр Мортимер с Эндрю двинулись вслед за Жаном, который попятился быстрее.
— Эй! — окликнул его сэр Мортимер. — Притормози-ка на минутку!
— Постой! — крикнул Эндрю.
Отбросив улыбку и прочее притворство, Жан развернулся и кинулся бежать. Сэр Мортимер и Эндрю погнались за ним.

***

Без толку обойдя остров Сен-Луи, Юстас, Брадди и Лида попусту тратили время, рассматривая реку с моста Сен-Луи, соединяющего два острова.
— Всё тщетно, — с горечью произнёс Юстас, и тут увидел подбегающих к ним Вито, Шарля и Рене.
— Вито? — удивлённо воскликнул Юстас. — Что случилось?
Подскочив к Юстасу, пока приотставшие Шарль и Рене обменивались озадаченными взглядами, Вито вскричал:
— Где Роза? Где Анджело? Ты их видел?
– Опять по-итальянски! — простонал Юстас.
Тем временем, Шарль и Рене тоже подошли, не видя смысла убегать.
— Что вы все тут делаете? — спросил Шарль.
— А теперь по-французски! — воскликнул Юстас.
От этого разноязычия у Лиды, видимо, лопнуло терпение, и она вдруг завопила на испанском:
— Народные деньги похитили!
А Брадди на своём своеобразном английском спросил:
— Откуда вас всех черти принесли?
Какое-то время все говорили одновременно, но на разных языках, пока Юстас не закричал:
— Хватит!
Все замолкли, ошарашенные его криком.
— С меня хватит! — заявил Юстас. — Я больше не могу этого выносить! — Тяжело дыша и стараясь взять себя в руки, он продолжил: Ладно, сейчас мы выясним, что происходит. — Обращаясь к Вито он медленно, громко и чётко, сопровождая речь выразительными жестами, спросил: — Где Роза? Роза! 
Вито в крайнем волнении закивал головой.
— Да-да, Роза! Это она всё стибрила! 
Юстас всплеснул руками.
— Постой, не говори так быстро! Помедленней!
— Ты болван, — сказал ему Шарль. — Как ты не можешь понять? Итальянцы украли нашу добычу!
— Да подожди ты! — накинулся Юстас на Шарля. — Мне и так непросто разбираться в итальянском, не хватало ещё понимать твой французский. Не встревай, а?
— Может, я попробую на испанском? — сказала Лида.
— Пока мы тут стоим и валяем дурака, — сказал Вито, — наши денежки уплывают!
— Можешь немного обождать? — снова обратился Юстас к Вито.
— Французский, итальянский и испанский довольно близки, — заметила Лида. — Так что, возможно, я смогу…
— О! — воскликнул Юстас, хватаясь за соломинку. — Попробуй! Спроси Вито… эээ… Что я хотел у него спросить?
— Куда подевались клятые немцы, — напомнил Брадди.
— Да, — кивнул Юстас. — Вот именно. Куда подевались немцы?
Лида обратилась к Вито на своём южноамериканском диалекте испанского:
— Где немцы?
Вито с некоторым удивлением переспросил:
— Ты со мной разговариваешь?
— Люди из Германии, — попыталась объяснить Лида.
— Это не итальянский, — сказал ей Вито. — Даже на Сицилии это не сошло бы за итальянский.
— Что он говорит? — спросил Юстас.
Лида покачала головой.
— Прости. Я не понимаю.
— Эй, народ, если вы о чём-то договариваетесь, — вмешался Шарль, — то я хочу знать — о чём именно.
Юстас ткнул пальцем в сторону Шарля и сказал Лиде:
— Попробуй поговорить с ним.
— Хорошо. — Подойдя к Шарлю, Лида сказала по-испански: — Немцы. Они украли народное достояние.
— Боже правый, какая галиматья! — возмутился Шарль.
— Думаю, это испанский, — сказала Рене.
Юстас с надеждой обратился к Лиде:
— Что они говорят?
— Что-то по-французски.
— Я сам знаю, что по-французски!
Снова разгорячившись из-за того, что с ним никто не разговаривал, Вито закричал:
— Мы должны что-то сделать! Кончайте болтать и действуйте!
— Они что-то мутят у нас за спиной, — сообщила Рене Шарлю.
Брадди, сердито обводя всех взглядом, заметил:
— Была б у меня палка — я бы вам всем раздал на орехи.
Затем Вито начал кричать на Юстаса, Шарль с угрожающим видом начал что-то втолковывать Брадди, Юстас и Брадди ответили в том же духе, а Рене кричала, обращаясь поочерёдно то к Шарлю, то к Брадди. Лида же взывала ко всем, перемежая испанский и английский.
Возник всеобщий хаос; все шестеро кричали, но никто никого не слушал. И никто из шестерых не заметил плоскодонную лодку, доверху нагруженную строительными блоками. Лодка медленно обогнула оконечность острова Сен-Луи и проплыла под мостом, на котором разгорелась суетливая перепалка, направляясь на север, к правому берегу Сены.
Первой лодку с двумя беззаботными гребцами заметила Лида. Но прошло немало времени, прежде чем ей удалось привлечь внимание остальных кричащих спорщиков. Сначала она завладела вниманием Рене, затем они вдвоём заставили Юстаса взглянуть на плывущую лодку. В конце концов, оставшиеся трое прекратили ругань и проклятия, и на всех снизошла истовая тишь, пока они наблюдали, как лодка скользит по глади реки.
Молчание нарушил Юстас. С внезапной деловой решительностью он объявил:
— Так, теперь всё понятно. Следуем за ними по пятам. Брадди, ты с французами иди вдоль правого берега, а я…
— Нет уж, хватит, — возразил Брадди. — Мы больше ни за что не станем разделяться.
— Ты должен довериться мне, Брадди, — нетерпеливо сказал Юстас. — Это же я организовал всю эту операцию. Нам нужно разделиться. Что, если все мы останемся на острове, а они выгрузят хабар на правом берегу?
— Мы поспешим туда, — ответил Брадди. — Все скопом.
— И опоздаем, — сказал Юстас. — Они ускользнут у нас из-под носа.
Пока Брадди, нахмурившись, обдумывал сказанное, Рене прошептала Шарлю:
— Мы можем как-нибудь отделаться от этого сброда?
— Не сейчас, — ответил он. — Они нужны нам, чтобы разобраться с итальянцами. Но позже… 
— Ладно, — согласился Брадди. — На этот раз разделимся. Но только попробуй что-нибудь выкинуть, приятель, и ты об этом пожалеешь.
— Я и так весь день жалею об этом, — ответил ему Юстас.
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 Грустные и вымотавшиеся после безуспешной погони за быстроногим Жаном, Эндрю и сэр Мортимер вернулись к лондонскому такси.
— Должен признаться, — сказал Эндрю, прихрамывая, — я уже не такой хороший бегун, как раньше.
— Я и раньше-то не был, — ворчливо отозвался сэр Мортимер. — Всегда презирал лёгкую атлетику.
Они приблизились к автомобилю, но в тот момент, когда рука Эндрю коснулась ручки двери, вокруг них как из-под земли выросли трое жандармов в плащах. Эндрю и сэр Мортимер, оторванные от своих печальных мыслей, уставились на жандармов.
— Да? — произнёс сэр Мортимер. — Чем могу служить?
Как минимум один из жандармов, как оказалось, владел английским.
— Это ваш автомобиль? — спросил он.
Сэр Мортимер раздражённо ответил:
— Да, конечно, наш. Просто выпишите штраф, и мы поедем дальше.
— Штраф? — Жандарм с грустной улыбкой покачал головой. — Кто говорит о штрафе? Дело в том, что этот автомобиль числится в угоне.
Сэр Мортимер и Эндрю растерянно переглянулись. Потом столь же растерянно посмотрели на лондонское такси. Затем на жандармов.
— Нет, — сказал Эндрю. — Боюсь, что нет. Я не смогу пробежать больше ни шагу.
— Этому есть объяснение, — решительно заявил сэр Мортимер жандармам.
С внезапным проблеском безумной надежды Эндрю взглянул на своего сообщника.
— Правда?
Жандармы вежливо молчали. Постепенно суровое выражение на лице сэра Мортимера сменилось отчаянием.
— Но будь я проклят, — сказал он наконец, — если я могу его найти.
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На набережной Межиссери, Брадди, Шарль и Рене стояли, облокотившись на перила, и смотрели через полосу сверкающей воды на остров Сите, где лодка, гружённая камнями, причаливала к основанию узкой лестницы. Роза и Анджело, привязывая лодку, судя по всему не слишком дружелюбно общались между собой, хотя они находились слишком далеко, чтобы Брадди, Шарль и Рене могли разобрать хоть слово.
— Теперь вы у нас в руках, голубчики, — проговорил Брадди. — Если только этот клятый Юстас подоспеет вовремя.
— Наш друг, — заметила Рене, — снова что-то говорит по-английски.
— Похоже, это его привычка, — сказал Шарль. — Не обращай внимания, он скоро перестанет быть для нас помехой.
Брадди недовольно проворчал:
— Что вы двое замышляете? Вы что-то задумали.
По ту сторону реки Роза и Анджело, закончив спорить, вместе поднялись по ступеням лестницы, оставив лодку привязанной внизу. Вскоре они скрылись из виду.
— Отлично, — сказал Шарль и добавил, обращаясь к Брадди: — Идём, пока твой дружок Юстас нас не обжулил. — И он потрусил в сторону ближайшего моста, ведущего на остров — моста Неф.
Брадди не понял ни слова из того, что ему сказали, и крайне удивился — и отнюдь не обрадовался — когда сперва Шарль, а за ним Рене сорвались с места и побежали от него.
— Эй! — закричал Брадди, бросаясь за ними. — Стойте! Вернитесь! Что вы замыслили?
Брадди быстро настиг Шарля, схватил его за руку и попытался выкрутить. Шарль, сбитый с толку и разозлённый этим нападением, естественно, стал защищаться.
— Что ты делаешь? — крикнул он. — Нам нужно скорее туда!
Брадди держал его крепко и не собирался отпускать.
— Решил сбежать от меня, да?
Рене описывала круги вокруг дерущихся, вереща:
— Прекратите! Остановитесь! Вы что, с ума сошли?!
— Нам нужно захватить добычу! — пытался втолковать Шарль. — Иначе они опять скроются! — крикнул он во весь голос и только тогда заметил трёх жандармов, стоявших у обочины; их привлёк шум ссоры.
Перемена в поведении Шарля встревожила Брадди. Он оглянулся через плечо и тоже увидел жандармов — спокойно улыбающихся и терпеливо ожидающих своей очереди вступить в разговор.
— Хм, — выдавил Брадди, отпуская Шарля и разглаживая на том помятый пиджак и рубашку.
Жандармы приблизились. Один из них вежливо спросил Шарля:
— Из-за чего же вы ссоритесь в такой прекрасный денёк?
— Хм, — сказал Шарль по-французски.
— Добыча? — переспросил второй жандарм. — Вы упомянули какую-то добычу?
— Увы, — вздохнул Шарль.
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Юстас, Вито и Лида, прочёсывая остров Сите, первыми заметили Розу и Анджело в процессе кражи грузовика. Оставаясь незамеченными, они проследили за ворованным грузовиком до набережной л’Орлож, где была привязана лодка. Теперь, с ближайшего удобного места, они наблюдали, как двое их бывших союзников выгружают строительные блоки из лодки, носят их вверх по лестнице и складывают в кузов грузовика.
Юстас смотрел с истинным удовольствием, Вито — со смешанными чувствами, а Лида всё время беспокойно оглядывалась и, наконец, спросила:
— Где же остальные? Рене, Шарль и Брадди.
Радуясь их отсутствию не меньше, чем присутствию блоков, Юстас улыбнулся и ответил:
— Честно говоря, понятия не имею.
— Может, с ними что-то случилось.
Без особого успеха постаравшись изобразить огорчение, Юстас согласился:
— Такое возможно.
Продолжая осматриваться по сторонам, Лида вдруг оживилась. 
— О, смотрите! Это Жан и Руди!
Юстас вздрогнул — отнюдь не от радости — обернулся, и, о, боже, это оказалось правдой. Приближались Жан и Руди — маловероятная пара даже в лучшие времена — и оба улыбались. Лида приветливо улыбнулась им в ответ, но Юстас и Вито выглядели довольно мрачно.
— Вот мы и снова встретились, — сказал Жан, подойдя поближе.
— Какая удача, — кисло произнёс Юстас. — Я так боялся, что мы расстались навек.
— И посмотри кого я нашёл, — сказал Жан, указывая на Руди, чья свирепая ухмылка, казалось, говорит, что ему наплевать на то, что никто из присутствующих не владеет немецким.
— Я вижу, — сказал Юстас. — Ты привёл его с собой.
Улыбка Жана превратилась из радостной в печальную.
— Он, можно сказать, настоял на этом.
— Болтайте, что хотите, — заявил Руди по-немецки, направляя свою ухмылку во все стороны, словно фехтовальщик, защищающийся от окруживших его противников, — но я здесь.
Продолжая наблюдать за своими соотечественниками и прислушиваясь к непонятным разговорам остальных, Вито тихо пробормотал на итальянском:
— Никогда в жизни не чувствовал себя таким одиноким.
— Смотрите, — сказала Лида, указывая на Анджело и Розу. — Они заканчивают.
— Хорошо, — сказал Юстас. — Пора и нам вступить в игру.

***

Анджело положил очередной блок в наполовину заполненный кузов грузовика, затем сбежал вниз по ступенькам к Розе, которая с трудом поднималась, держа в руках ещё один камень.
— Это, — выдохнула она, — последний.
— Хорошо. 
Анджело принял от неё блок, отнёс к грузовику и уже собирался положить к остальным, когда Руди, притаившийся в кузове, выхватил блок у него из рук со словами:
— Спасибо. Ты просто душка.
Анджело был настолько ошеломлён, что безропотно позволил Руди забрать камень и уставился на Жана и Вито — те тоже забрались в кузов грузовика. 
— Au revoir, — сказал Жан.
— Возвращайтесь в Италию не солоно хлебавши, вы, мерзкие людишки, — сказал Вито и погрозил костлявым старческим кулачком.
— Анджело! — закричала Роза. — Останови их!
Но было уже поздно. Юстас, сидящий в кабине вместе с Лидой, надавил на педаль газа, и грузовик тронулся, подпрыгивая на булыжной мостовой, свернул за угол на Рю-де-Арле и поехал дальше, огибая Дворец правосудия.
Роза с криками и воплями пробежала вслед за грузовиком полквартала, но её усилия оказались тщетными, она быстро сдалась и вернулась, чтобы наорать на Анджело.
— Они уезжают! — вопила она. — Они уезжают с нашими деньгами, а ты стоишь, как истукан!
Анджело с бесстрастным лицом стоял на узком тротуаре, скрестив руки на груди и предоставив Розе возможность бушевать, сколько душе угодно. Она кричала, стонала, рвала на себе волосы, лупила себя в грудь и пинала припаркованные машины и, наконец, выдохлась. Теперь она просто стояла и, тяжело дыша, смотрела на Анджело, который равнодушно разглядывал её, словно экран телевизора, на котором не было ничего интересного.
— Ну? — прохрипела Роза. — И что ты можешь сказать в своё оправдание?
— Ты, — ответил ей Анджело, — просто пародия на женщину.
После этого он развернулся и пошёл прочь.
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Глубоко под городом, на самом нижнем уровне подземного гаража, там, где впервые собрались вместе все участники аферы, дважды угнанный грузовик фыркнул и остановился. Руди, Вито и Жан, по виду очень довольные, выпрыгнули из кузова.
— Разгрузим и поделим прямо здесь, — решил Жан, но, обернувшись, увидел, что грузовик снова тронулся с места. — Стой! — закричал он.
Лида, сидящая в кабине грузовика, с удивлением взглянула на Юстаса.
— Юстас? Наши друзья с нами не едут?
— Боже упаси, — произнёс Юстас.
— Стой! — закричали хором Жан, Руди и Вито на трёх разных языках, пускаясь в погоню, но грузовик не остановился. Он сделал широкий разворот на почти пустом пространстве и с рёвом умчался вверх по пандусу, по которому совсем недавно спустился.
Трое мужчин, понимая тщетность своих усилий, остановились у основания пандуса, прислушиваясь к тому, как звук мотора грузовика быстро затихает вдали.
— Ублюдок! — заорал Вито, потрясая кулаком. — Ты вытащил меня с заслуженного отдыха ради этого?
Тихо, словно не обращаясь ни к кому лично, Руди проговорил:
— Я никогда ему не доверял. Никогда.
— Мы не можем позволить ему улизнуть со всем добром, — сказал Жан по-французски.
— Мы должны последовать за ним, — заявил Вито на итальянском, — убить его семью разными способами и отобрать наши деньги.
— Мы должны как-то отомстить, — сказал Руди по-немецки.
— Нам троим придётся работать вместе, — продолжал Жан. — В конце концов, каждый из нас — опытный профессиональный преступник.
— Теперь нам понадобится работать бок-о-бок, — с нажимом сказал Руди.
— Нам предстоит вместе строить дальнейшие планы, — добавил Вито.
Наступила тишина. Трое мужчин выжидательно смотрели друг на друга. Постепенно их уверенность и готовность действовать угасли, оставив в итоге лишь замешательство и нерешительность.
Жан нарушил тягостное молчание. Он спросил по-английски:
— Никто из вас ведь не владеет английским? — И добавил по-французски: — А французским?
С грустью покачав головой, Вито сказал:
— Никто из вас, случайно, не учил итальянский в школе?
Руди переводил взгляд с одного на другого.
— Вы не знаете немецкого?
Снова наступила тишина, которую вновь нарушил Жан:
— Как…
Руди:
— Когда…
Вито:
— Что…
Ещё одно затишье, во время которого всех троих постепенно охватило фаталистическое настроение. Они улыбнулись и пожали плечами, словно говоря: «Да и чёрт с ним!». Мужчины обменялись рукопожатиями, сопровождаемыми кислыми улыбками, беспомощными жестами и печальным покачиванием голов, помахали друг другу и разошлись в разные стороны.
— Au revoir, — сказал Жан.
— Auf Wiedersehen,[56] — сказал Руди.
— Ciao,[57] — сказал Вито.
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Юстас, предельно сосредоточившись на дороге, вел угнанный грузовик, нагруженный краденым добром, к северной окраине Парижа. Лиза не сводила с него озабоченного недоверчивого взгляда. Наконец она открыла рот:
— Юстас?
— Хмм?
— А мы что — не станем делиться деньгами с остальными?
Юстас с улыбкой похлопал её по колену.
— Нам больше достанется, — сказал он.
— Но это же непорядочно!
С притворной печалью Юстас произнёс:
— Я должен кое-что рассказать тебе, Лида. Остальные собирались обмануть тебя.
Она уставилась на Юстаса, распахнув глаза.
— Что?
— Все они — закоренелые преступники, моя дорогая, — объяснил Юстас. — Все до единого. Конечно, для этой операции нам и нужны были такие люди.
— Да, понимаю, — согласилась прекрасная революционерка.
— Но они согласились работать лишь при одном условии, — продолжил Юстас. — Если я пообещаю, что все деньги мы разделим между собой, не оставив половину для Эрбадоро.
— Что? Народные деньги?
— Да-да, плоды их тяжких трудов.
— Как можно быть настолько подлыми?
— Видишь ли, — грустно сказал Юстас, — когда имеешь дело с уголовным миром, подобное в порядке вещей.
Сморщив свой лобик Лида спросила:
— И милый сэр Мортимер тоже хотел этого?
— Особенно он. Вечно твердил: «Бедняки тратят деньги впустую, поэтому Господь и отдал их богатым».
Лицо Лиды смягчилось.
— О, Юстас, а ты, значит, спас деньги, чтобы вернуть их нашим крестьянам.
— Я ни на миг о них не забывал, — ответил Юстас и снова слегка потрепал колено Лиды. — Вот мы и на месте, — добавил он, останавливая грузовик перед старым каменным зданием с широким въездом для машин, закрытым зелёными деревянными створками ворот.
Лида недоумённо окинула взглядом строение.
— Что это? 
— Особое место, — ответил Юстас, вынимая ключи из замка зажигания. — Укрытие, о котором никто, кроме меня, не знает. — И он вылез из кабины грузовика.
Лида осталась на месте, оглядываясь по сторонам. Они оказались на безлюдной, крутой и узкой улице в Монмартре — ни пешеходов, ни транспорта. Юстас подошёл и открыл Лиде дверь, но она по-прежнему сидела в кабине. Она спросила, мрачно глядя на Юстаса:
— Но зачем нам скрываться? Почему бы не пойти в полицию?
Стремясь поскорей спрятать грузовик и спрятаться самому, Юстас нетерпеливо ответил:
— Потому что, дорогая, мы прячемся от полиции.
— Но почему?
Поняв, что придётся объяснить девушке положение вещей, Юстас сказал, сдерживая спешку:
— Потому что, если нас задержат вместе с этими частями замка, полиция всё вернет вашему президенту Линчу.
— Но почему?
— Формально ценности принадлежат ему, — напомнил Юстас. — А теперь пойдём, дорогая.
Всё ещё одолеваемая сомнениями, Лида покинула кабину грузовика и вместе с Юстасом подошла к зелёным гаражным воротам.
— Не лучше ли нам, в таком случае, уехать из Парижа? — спросила она.
— Завтра, — ответил Юстас. — Наши бывшие друзья сейчас мечутся по всему городу, так что нам следует залечь на дно. Здесь мы будем в полной безопасности — я сам выбирал это место. Никому о нём не известно. — С этими словами Юстас распахнул зелёную створку ворот, за которой стоял Герман с хищной улыбкой на лице.[58] 
— Что ж, Юстас, — сказал Герман, — вот мы и снова встретились.
— Ах! — Юстас отпрянул и вскинул руки, защищаясь. Ключи от грузовика, бывшие у него в правой руке, выскользнули и взлетели в воздух, сверкая на солнце. Герман и Юстас лишь проводили взглядом летящие ключи, но Лида рванулась за ними, словно колли за резиновым мячиком, схватила ключи в прыжке, приземлилась и побежала.
Секунду оба мужчины ошарашенно смотрели, как Лида стремительно и грациозно уносится прочь, затем Герман оттолкнул Юстаса с пути и помчался за девушкой, точно волк за ланью.
— Стой! — закричал Юстас и присоединился к погоне.
Лида свернула за угол, поднялась бегом вверх по склону, затем спустилась, вновь повернула — и вдруг оказалась на кладбище Монмартр. Этот холмистый древний некрополь был так плотно заполнен надгробиями, что создавалось впечатление, будто его «обитатели» похоронены стоя. Вбежав в скопище надгробных плит и склепов, Лида моментально исчезла из виду.
Герман, достигнув кладбища, всё с теми же волчьими повадками принялся рыскать из стороны в сторону, словно пытаясь уловить потерянный след. Запыхавшийся Юстас, едва переступив границу кладбища тут же остановился и облокотился на подвернувшуюся статую святого, по непонятной причине держащего меч и ананас. 
Переведя дух, Юстас закричал:
— Лида! Берегись, он гонится за тобой!
Ответа не последовало. Среди высоких надгробий, статуй и узких, похожих на нужники склепов Юстас иногда замечал Германа, неумолимо продвигающегося вперёд, но Лиды вовсе не было видно.
— Лида! — снова закричал Юстас. — Вернись! Вместе мы сможем от него отбиться! Беги сюда! Кинь мне ключи!
И вновь никакого ответа от Лиды. Но теперь и Герман стал взывать к ней своим хриплым пронзительным голосом:
— Лида! — кричал он. — Послушай меня! Я вернулся помочь тебе! Юстас собирался тебя ограбить!
— Он лжёт! — завопил Юстас. — И он думает, кто-то ему поверит? Он однажды уже нас обманул!
— Только ради того, чтобы сохранить деньги для тебя и Эрбадоро! — крикнул Герман. — Я знал, что они задумали, все до единого!
— Лида! — взмолился Юстас. — Мы же с самого начала вместе! Ты знаешь, что мне можно доверять!
— Слово офицера и джентльмена! — проревел Герман. — Ты можешь полностью на меня положиться!
— Со мной ты была в безопасности, Лида!
— Не позволяй Юстасу заморочить тебе голову, Лида! Он в отчаянии!
Проблеск яркого цвета среди серых камней — оба мужчины заметили его одновременно. Это Лида перелезала через низкую стену, живописно украшенную птичьим помётом.
— Лида! — заорали оба и рванули за ней.
Лида, как заяц промчавшись по мощёной булыжником улице в обратном направлении, снова оторвалась от преследователей.
Грузовик по-прежнему стоял у распахнутых зелёных ворот. Лида выскочила из-за угла, бросилась к машине; позади появился бегущий Герман, а затем и Юстас, задыхающийся и едва держащийся на ногах. 
Лида запрыгнула в кабину, лихорадочно пытаясь найти нужный ключ, но времени заводить двигатель уже не оставалось — в зеркале заднего вида отразился приближающийся Герман. В отчаянии Лида отпустила тормоз и сцепление — грузовик покатился задним ходом, быстро набирая скорость на крутом спуске.
Герман кинулся к грузовику, но был вынужден тут же отпрыгнуть в сторону, чтобы не попасть под колёса. Машина промчалась мимо него; испуганная Лида, высунув голову в боковое окно, пыталась рулить одной рукой. 
Юстас, с трудом карабкающийся вверх по склону, поднял взгляд и увидел надвигающийся на него задний борт грузовика, словно мухобойка на мотылька. С воплем ужаса Юстас отшатнулся в сторону и вжался в стену дома. Грузовик с грохотом миновал его. 
Когда Юстас пришёл в себя, то увидел, как грузовик, виляя задним ходом, скрывается за углом, а на другой стороне улицы Герман торопливо усаживается в маленькую чёрную «Симку». Всё ещё дрожа от страха, но собравшись с духом, Юстас оторвался от стены, перебежал улицу и забрался на пассажирское сиденье «Симки», когда Герман уже заводил двигатель. 
Герман взглянул на Юстаса без тени дружелюбия.
— Убирайся, — сказал он. — Я угнал эту машину, она моя.
— Я еду с тобой, — заявил Юстас, — и точка.
Герман не стал терять время на споры.
— Цыц! — положил Герман конец дискуссии и резко вывернул руль. «Симка» сделала головокружительный разворот и устремилась вслед за грузовиком. 
Грузовик же закатился за следующий угол и теперь быстро двигался задом вверх по другой узкой улочке, которая заканчивалась обрывом за ограждением и ведущей вниз лестницей. Лида, увидев позади этот неожиданный конец пути, издала полный отчаяния крик и вжалась в сиденье, зажмурившись и спрятав лицо в ладонях.
По мере подъёма грузовик замедлял ход, пока на самом краю обрыва не стукнулся о чугунные перила, остановился, помедлил секунду и покатился вперёд.
— Она свернула туда, — подсказал Юстас Герману на соседней улице.
— Сам знаю, — ответил Герман, выкручивая руль.
«Симка» с рычанием выскочила из-за угла, и тут её водитель с пассажиром обнаружили, что мчащийся вниз по улице грузовик стремительно приближается к ним.
— Mein Gott! — вскрикнул Герман, судорожно дёргая руль во все стороны, пока в кабине грузовика Лида изо всех сил старалась вставить ключ в замок зажигания, не уделяя внимания таким мелочам, как управление, скорость и что-либо ещё.
Герману на его «Симке» удалось разминуться с грузовиком, но не полностью. Грузовик en passant[59] зацепил левое заднее крыло «Симки» именно в тот момент, когда Герман делал резкий поворот. Пока грузовик с рёвом — двигатель, наконец-то, завёлся — удалялся по улице, «Симка» очень медленно, можно сказать грациозно, почти обыденно опрокинулась на правый бок.
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Прохожие, прогуливающиеся мимо парижского отделения «Интернэшнл Геральд Трибьюн», могут заглянуть внутрь через витринное стекло, украшенное золотистой надписью с названием издания, и увидеть типичный интерьер газетной редакции со множеством столов, сотрудников и оживлённой целеустремлённой суетой. Однако неожиданный конец этой деятельности положил грузовик, с грохотом и треском вломившийся через витрину, смявший пару пустых столов и застывший, наполовину в помещении.
Сотрудники газеты остолбенели от испуга и изумления. В наступившей тишине было слышно падение булавки. Дверь кабины открылась, и дрожащая, но торжествующая Лида ступила на подножку. Собравшись с силами, она вскинула руку со сжатым кулаком и провозгласила:
— Да здравствует Эрбадоро!
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К счастью, фотограф, работавший в этот день в редакции «Трибьюн», оказался достаточно расторопным, чтобы успеть запечатлеть Лиду в момент её триумфа. Благодаря этому родился незабываемый, удостоенный многих наград снимок «Неистовая революционерка». Слегка стилизованный рисунок, сделанный на основе этого фото, с надписью «ЭРБАДОРО» сверху и словами «CORREO AEREO — 1000 PESERINAS»[60] внизу, появился на марке — точно такой же, что украшала конверт с письмом, полученным Юстасом спустя десять месяцев. Улыбаясь, он прочёл его на заднем сиденье своего лимузина, едущего по бульвару Сен-Жермен на левом берегу Сены.
В письме говорилось:

Дорогой Юстас!
После того, как мы с Мануэлем вернулись из свадебного путешествия, я веду счастливую жизнь обычной домохозяйки. Мануэль окончательно поборол отчаяние и горе, вызванные тем долгим и ужасным ожиданием в гостиничном номере — в одиночестве, всеми покинутый, не понимая, что происходит. Теперь он с радостью приступил к своим обязанностям в Конгрессе.
Я чрезвычайно рада, Юстас, что наше политическое влияние способствовало освобождению тебя и твоих друзей из заключения. Надеюсь, ты благоразумно распорядился наградой, выплаченной нашим правительством. Знаешь, несмотря на всё, что случилось, я по-прежнему с теплом вспоминаю всех вас.
С приветом из возрождённого Эрбадоро.
Лида.

— Ах, Лида, — продолжая улыбаться, пробормотал Юстас, вложил письмо обратно в конверт, мгновение помедлил, вглядываясь в лицо дорогой ему девушки на марке, затем убрал конверт в карман. Тем временем лимузин остановился перед входом в весьма дорогой и tres chic[61] ресторан, название которого красовалось на козырьке: «Ле Эрбадоро».
Юстас дождался, пока его шофёр — Брадди собственной персоной — подошёл и открыл ему дверь. Выйдя, Юстас благодушно улыбнулся окружающему миру и сказал:
— Думаю, сегодня в десять, Брадди.
Ничто не могло заставить Брадди проявлять подлинную почтительность, но сейчас его манеры были хотя бы спокойными и любезными.
— Хорошо, — сказал он, слегка коснувшись своей форменной фуражки, и укатил на лимузине.
Юстас направился ко входу в ресторан, где Жан, красуясь в униформе швейцара, придерживал для него дверь.
— Добрый день, Жан, — поздоровался Юстас.
— Добрый день, Юстас, — отозвался Жан. — Чу́дная погодка.
— И впрямь.
Войдя внутрь, Юстас улыбнулся кассирше — ей оказалась Мария Линч, бывшая первая леди Эрбадоро, жена бывшего El Presidente. После продолжительных деликатных переговоров и кулуарных уговоров Эскобара и Марию Линч удалось убедить войти в долю с Юстасом и остальными. Объединение сил было разумным решением, и в итоге здравый смысл восторжествовал.
Спрятанное в камнях замка достояние Линчей было для них безвозвратно потеряно, но оставалась ещё солидная часть замка, представляющая немалую ценность. Правами на замок обладала чета Линчей, а самим замком — Юстас и компания, так что некое соглашение так и напрашивалось.
— Хорошего дня, — пожелал Юстас Марии, раздражённо перебирающей стопку чеков за обед. 
Она подняла глаза, направив сумрачный взгляд на Юстаса.
— На завтра обещают дождь, — сказала она.
— О, всё возможно, — ответил Юстас и прошёл дальше, в главный зал ресторана — тихое роскошное помещение, отделанное с явным южноамериканским колоритом.
Последние пообедавшие посетители уже ушли, первые гости, желающие поужинать, ещё не появились. У стены метрдотель Герман сурово отчитывал свой персонал — официантов Руди, Анджело, Вито и Отто. 
— Вчера вечером, — говорил Герман, твёрдо вышагивая перед строем своих подчинённых, — поступило три жалобы на задержки при обслуживании. Сегодня такого не повторится. Вы должны работать лучше и улыбаться.
Юстас двинулся дальше, мельком заглянув в бар, где Эндрю и сэр Мортимер усердно готовились к вечернему наплыву клиентов.
Продолжая путь, Юстас миновал блестящий чёрный рояль, сидя за которым Шарль в смокинге перебирал клавиши, одновременно болтая с Рене — продавщицей сигарет.
Следом Юстас открыл дверь на кухню и заглянул туда, увидев Розу в поварском колпаке, распекающую своих португальских подчинённых на всех языках, которыми она владела, и даже на некоторых, которыми не владела. 
Прикрыв дверь на кухню, Юстас отправился в самый дальний конец ресторана, где сомелье — Эскобар Диас Макмахон Гранде Пахаро Линч, бывший El Presidente Эрбадоро — мрачно разглядывал бутылку вина.
— Всё в порядке? — спросил Юстас.
— Не сказал бы, — ответил Эскобар. — Думаю, «Сен-Эмильон» начинает портиться.
— Тогда не предлагайте его французам, — распорядился Юстас. — Только скандинавам, англичанам и американцам.
Эскобар проявил сдержанность настоящего профессионала и не обиделся.
— Конечно, — сказал он и поставил бутылку на место.
Юстас обернулся, с улыбкой осматривая свои владения.
— Знаете, — сказал он, — никогда бы не подумал, но есть что-то приятное в том, чтобы быть честным человеком.

[image: ]
В следующем (2026) году перевод и издание произведений Дональда Уэстлейка продолжится. Но какой роман станет следующим… секрет.


Примечания

1 Престижный и дорогой район Лондона, «в двух шагах» от Букингемского дворца.

2 «Нога на земле» (букв. фр.). Подразумевается, что недвижимость используется не в качестве места проживания или отдыха, а чтобы «застолбить» участок в престижном месте.

3 Фамилия Линч — ирландского происхождения. Распространена в англоязычных странах, но уж точно не в Южной Америке.

4 Рыбный суп, блюдо французской кухни.

5 Спагетти с вонголе (морскими двустворчатыми моллюсками) — блюдо итальянской кухни.

6 Типичное блюдо немецкой кухни — жареная колбаса.

7 Всемирно известный мюнхенский пивной ресторан.

8 От фр. Sûreté — «безопасность». Сокращенное разговорное название французской полиции и спецслужб.

9 Красное вино и сорт винограда, из которого оно производится.

10 На старой английской десятишиллинговой банкноте (а также на некоторых монетах, медалях и тд.) изображена женская фигура в шлеме, со щитом и трезубцем — персонифицированный символ Британских островов ещё с римских времён.

11 Питер Корнелис Мондриан — нидерландский художник-абстракционист. На его картинах чаще всего фигурирует множество разноцветных прямоугольников.

12 Район Пигаль, расположенный вокруг площади с таким же названием, более известен, как «район красных фонарей».

13 Перно — французский анисовый аперитив, вроде абсента. Кассис — бренд, под которым выпускают разные вина, но в основном белые.

14 Расхожая поговорка: «Такова жизнь» (фр.).

15 «Все кончено» (фр.)

16 В наше время он носит более привычное название: плексиглас.

17 Любители творчества Уэстлейка наверняка вспомнят героя серии авантюрно-иронично-криминальных романов Джона Дортмундера. Хотя, насколько мне помнится, о его немецких корнях или какой-либо связи фамилии с немецким городом Дортмунд никогда не упоминалось.

18 После поражения Германии во Второй мировой войне её вооружённые силы сменили название с вермахта на бундесвер. Действие романа происходит спустя несколько десятилетий после войны.

19 «Уютность», здесь: «атрибуты уюта» (нем.).

20 Rue (фр.) — «улица». Возможно, для удобства русскоязычных читателей следовало бы называть парижские улицы, заменяя это «Рю» в начале на слово «улица», но, поскольку автор в англоязычном тексте своего романа счёл нужным приводить французское написание названий, я решила следовать его примеру. 

21 «Красный май» — социальный кризис во Франции, начавшийся с леворадикальных студенческих выступлений. Вылился в демонстрации, массовые беспорядки и почти 10-миллионную всеобщую забастовку.

22 Коктейль на основе бурбона.

23 В полных именах президента и его жены причудливым образом сочетаются типичные ирландские и испанские (латиноамериканские) составляющие.

24 «Президент» (исп.).

25 Simca — автомобили такой марки выпускались во Франции до начала 70-х, после чего компанию выкупил «Крайслер» и продолжил выпуск машин уже под своим брендом.

26 Будь роман написан на немецком, Отто и Руди, вероятно, именовали бы друг друга ефрейтором и фельдфебелем; эти звания в вермахте примерно соответствуют американским капралу и сержанту.

27 Чарльз Линдберг — знаменитый американский авиатор, ставший первым, кто перелетел Атлантический океан в одиночку, в 1927 году.

28 Район Парижа.

29 Та же история, что с названиями французских улиц (см. сноску 20). Gare — «вокзал» (фр.). Можно было написать «вокзал де-ла-Шапель», но если автор решил писать названия по-французски, то так тому и быть. Исключение будет сделано для мостов и набережных.

30 (~) По этому внушительному списку выходящих на площадь улиц и авеню может сложиться впечатление, будто площадь Шарля де Голля в плане представляет собой что-то вроде центра паутины или солнца с расходящимися во все стороны лучами-улицами. Так оно и есть, взгляните на карту. Представляю, что там творится в час пик.
Рю-Лаперуз в современном Париже находится в отдалении от площади де Голля, возможно, во время написания романа было иначе.

31 Американская радиостанция, начавшая свою деятельность в 1949. Транслировала новости (с пропагандистскими целями, конечно) на 27 языках в 23 странах Восточной Европы, ориентируясь на страны-сателлиты СССР.

32 Похоже, торговка просто повторяет слово «эксцентричный» на французский манер, при этом trick означает «уловка», «трюк».

33 Полное название этих соревнований: «24 часа Ле-Мана» (24 Heures du Mans). С 1923 года гонка ежегодно проходит в окрестностях города Ле-Ман.

34 «Проклятье! Дерьмо!» (фр.).

35 Полное название: Национальный центр искусства и культуры Жоржа Помпиду. Довольно необычное на вид здание, словно окружённое строительными лесами, торчащими трубами и причудливыми металлическими конструкциями. Его трудно описать, лучше посмотрите фото в интернете.

36 Переводится как «арбуз» (watermelon), а без перевода означает «паштет». Такой вот лингвистический казус.

37 Диалект, зародившийся в давние времена среди низших слоев лондонского населения, для которого характерно особое узнаваемое произношение, отличающееся от обычного или даже американского английского, и обильное использование сленговых словечек, часто рифмованных. В переводной литературе говор кокни иногда представляют, как что-то похожее на жаргон гопников, хотя это не совсем правильно.

38 Строка из популярной немецкой песни, являющейся гимном пивного ресторана Хофбройхаус (сам ресторан упоминался в самом начале романа): «В Мюнхене стоит Хофбройхаус, раз, два пей!»

39 «Абсолютно» (фр.).

40 Крупнейшей искусственное озеро в Париже, существующее с 1808 года как часть транспортных каналов.

41 В Париже, представьте себе, есть такая площадь. Начиная с 1945 и во время действия романа название считалось полуофициальным, но с 1993 была закреплено официальное и чуть более полное название: «площадь Сталинградской битвы» (Place de la Bataille-de-Stalingrad).

42 Судя по современным картам, от этих планов всё-таки отказались. Парижский канал сейчас выглядит почти так же, как описал его автор.

43 Автор (ну и парижане, конечно) использует сокращенное «народное» название бульвара Сен-Мишель.

44 Раздражение сэра Мортимера, вероятно, вызвано тем, что портативные рации по-английски называются walkie-talkies — новомодное (во время действия и написания романа) словечко, которое буквально можно перевести как «ходилка-говорилка».

45 Намёк на потрясающую по глупости, но реальную и масштабную историческую авантюру, когда в 1212 году тысячи детей, в основном из Франции и Германии, двинулись освобождать Святую Землю. Ни к чему хорошему это, конечно, не привело; большинство детей в итоге оказались в плену у работорговцев или погибли в пути.

46 (~) Может, у меня разыгралась фантазия, но эти появления и покидания импровизированной сцены заставляют вспомнить театральные традиции, согласно которым слева от зрителя на сцену выходят и уходят с неё положительные персонажи, справа — отрицательные. Трудно сказать, думал ли автор о том же, но в обоих предложениях он использовал слово «сцена» (stage) и подчеркнул с какой стороны кто-то на неё входит или покидает.
Нельзя просто взять и не написать сноску.

47 «Друг мой» (фр.).

48 У автора Бемкастль (Bemkastel), но такого названия на карте обнаружить не удалось; вероятно опечатка. Бернкастль-Кус и Бернкастль-Витлих — районы в Германии.

49 Одна из разновидностей игры в кости. 

50 Выражение «стигийская тьма» идёт от названия реки Стикс из греческой мифологии. То есть, в переносном смысле: «загробная», «потусторонняя». 

51 «Две лошадки» (фр.). Прозвище автомобиля «Ситроен» 2CV, хотя реальная мощность его двигателя составляла 9 лошадиных сил.

52 Монумент на площади Бастилии, воздвигнутый в память о французской революции 1830 года. Несмотря на расположение и то, что автор в оригинальном тексте называет его «монументом Бастилии» — не имеет отношения к революционным событиям 1789 года (Великая французская революция) и взятию Бастилии.

53 Для справки (и для создания надлежащей атмосферы): на соседнем острове, буквально рукой подать, возвышается знаменитый Нотр-Дам-де-Пари, что в переводе означает Собор Парижской Богоматери. То есть события разворачиваются в самом что ни на есть историческом центре Парижа.

54 В оригинале Henry VI, но, по-видимому, автор спутал порядковые номера королей. Набережная Анри (Генриха) IV действительно находится недалеко от места событий, но набережной Анри (или Генриха) VI в Париже нет. И вообще это был английский король, правивший частью Франции лишь во время Столетней войны.

55 «Прощайте» (фр.).

56 «До свидания» (нем.).

57 «Пока» (итал.).

58 В романе почему-то не раскрывается, каким образом Герман узнал об укрытии Юстаса.

59 «Мимоходом» (фр.).

60 Correo aereo — «авиа-почта» (исп.). 1000 peserinas — по всей видимости цена в денежных единицах Эрбадоро. Похоже на уменьшительное от слова «песо», но реальное песо в южноамериканских странах обычно делится на сентаво или сентимо. 

61 «Шикарный» (фр.).


OEBPS/images/img00001.png
MagnetLetters

b, MEXJ1y MHOH M CepbIM






OEBPS/images/img00003.png
A HARD CASE CRIME NOVEL






OEBPS/images/img00004.jpg
V3CTIEMK

Bo3nyHbi
SHAMOK %

Homanpna nyywumx B mupe BoN0B g
BRINIOYAETCA B TOHKY 3@ CORPOBUILLIAMH
I0:HOAMEDHEAHCKOT0 AUKTaTOpA!

"Kamnan HoBad Knura aroro
NapHa - N0B0A AN papocTH”
CTUBEH KUH





OEBPS/images/img00002.png
BUBICATION]





OEBPS/images/img00005.png
<
C
<
<
4
§ <
<
<
<
<
<
<
<






